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PREFACIO

El UIT-T (Sector de Normalización de las Telecomunicaciones) es un órgano permanente de la Unión Internacional de
Telecomunicaciones (UIT). Este órgano estudia los aspectos técnicos, de explotación y tarifarios y publica Recomen-
daciones sobre los mismos, con miras a la normalización de las telecomunicaciones en el plano mundial.

La Conferencia Mundial de Normalización de las Telecomunicaciones (CMNT), que se celebra cada cuatro años,
establece los temas que han de estudiar las Comisiones de Estudio del UIT-T, que a su vez producen Recomendaciones
sobre dichos temas.

La aprobación de Recomendaciones por los Miembros del UIT-T es el objeto del procedimiento establecido en la
Resolución N.° 1 de la CMNT (Helsinki, 1 al 12 de marzo de 1993).

La Recomendación UIT-T T.171 ha sido preparada por la Comisión de Estudio 8 (1993-1996) del UIT-T y fue aprobada
por la CMNT (Ginebra, 9-18 de octubre de 1996).

___________________

NOTA

En esta Recomendación, la expresión «Administración» se utiliza para designar, en forma abreviada, tanto una
administración de telecomunicaciones como una empresa de explotación reconocida de telecomunicaciones.

  UIT  1997

Es propiedad. Ninguna parte de esta publicación puede reproducirse o utilizarse, de ninguna forma o por ningún medio,
sea éste electrónico o mecánico, de fotocopia o de microfilm, sin previa autorización escrita por parte de la UIT.
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PROTOCOLOS  PARA  SERVICIOS  AUDIOVISUALES
INTERACTIVOS:  REPRESENTACIÓN  CODIFICADA  DE  OBJETOS

MULTIMEDIOS  E  HIPERMEDIOS

(Ginebra, 1996)

0 Introducción

La presente Recomendación proporciona una codificación para la información multimedios/hipermedios que ha de ser
utilizada e intercambiada por aplicaciones en una amplia gama de dominios.

El diseño de la presente Recomendación se ha basado en un análisis de los requisitos de las aplicaciones para identificar
los aspectos genéricos de estas aplicaciones e incorporarlos en una codificación simple.

0.1 Análisis de requisitos de los dominios de aplicaciones

En los últimos años, ha habido una explosión de aplicaciones y servicios multimedios en muchos dominios. Esta
subcláusula ilustra la amplísima gama de aplicaciones audiovisuales basadas en computador cuyos requisitos se han
analizado.

• Capacitación y educación (denominada también telecapacitación): La extensión del procesamiento de
datos y de la telemática para sustentar medios audiovisuales proporciona a los educadores una
herramienta más atractiva porque mejora la interfaz con los estudiantes. Es necesario también
intercambiar medios audiovisuales entre herramientas y reutilizar los medios audiovisuales en otras
aplicaciones. Los medios audiovisuales deben estar estructurados de manera que puedan ser actualizados,
modificados y personalizados fácilmente.

• Simulación y juegos: Éstos pueden ser mucho más realistas si se utilizan múltiples medios en sistemas
basados en computador. Como ejemplos cabe citar los simuladores de vuelo y navegación marítima; estas
aplicaciones son muy interactivas.

• Ventas y publicidad: La asociación de medios audiovisuales atractivos, que muestran lo más ventajosa-
mente posible los productos, con control de inventario y proceso de órdenes es una evolución comercial
natural.

• Sistemas de información de oficina, documentación técnica: Desde hace tiempo existe la necesidad de
poder integrar dibujos, imágenes, audio y vídeo en todos los tipos de documentación de oficina. Los
documentos integrados proporcionarían también un medio interesante de comunicación interna en las
empresas.

• Cultura: El procesamiento por computador de información audiovisual permite ampliar la audiencia de
los teatros, museos y eventos culturales. Abre también la posibilidad de nuevas formas de arte.

• Publicación electrónica y libros electrónicos: Gran parte del material que se publica actualmente en
papel podrá ser reforzado por la integración de medios audiovisuales y poniéndolo a disposición en un
hipertexto por una red de telecomunicaciones, por ejemplo, guías turísticas y páginas amarillas, que
podrán constituir una aplicación mixta de ventas y publicidad.

• Información pública: La utilización de interfaces audiovisuales permite que el público utilice sistemas
de información en tiempo real, basados en computador, por ejemplo, un kiosco en el cual se accede a la
información mediante videotex o localmente a partir de discos compactos (CD).

• Trabajo cooperativo basado en multimedios por computador: Existe la necesidad de formar equipos
efectivos de personas que están geográficamente separadas, pero que desean compartir textos, gráficos,
imágenes, audio y otras informaciones, por ejemplo, telemantenimiento, producción literaria conjunta y
correo electrónico multimedios.

• Aplicaciones médicas: Existe la necesidad de obtener oportunamente la información audiovisual,
incluidos datos médicos, imágenes médicas e historial de casos, de una forma integrada desde una
ubicación distante. Ésta podrá ser una aplicación mixta de trabajo en colaboración entre diferentes
expertos médicos.

_______________
1) El presente texto es técnicamente equivalente a ISO/CEI 13522-1.
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• Aplicaciones de televisión interactiva: La aparición de sistemas de televisión digital por redes
terrenales, de satélite o de cable, así como la disponibilidad de nuevas técnicas de modulación y
transmisión por la red telefónica, crea condiciones favorables para una nueva oferta de servicios
multimedios interactivos basados en las tecnologías combinadas de televisión y telemática, que propor-
cionan a los usuarios acceso interactivo a documentos vídeo.

• Nuevas clases de aplicaciones: La disponibilidad cada vez más extendida de teleacceso a sistemas de
procesamiento de datos audiovisuales permite nuevas clases de aplicaciones, tales como televisión
interactiva, programas de noticias personalizados y materiales de archivo.

En las subcláusulas que siguen, se examinan las necesidades específicas de aplicaciones multimedios/hipermedios de
estos dominios, que se resumen en una lista de requisitos de aplicaciones. Este conjunto de requisitos constituye el
marco global de la presente Recomendación.

0.2 Requisitos de las aplicaciones multimedios/hipermedios

En los diversos dominios presentados anteriormente, se observa que los sistemas multimedios interactivos influyen cada
vez más en los usuarios a través de su utilización de la imagen, vídeo y audio, además de la tradicional información de
texto.

El desarrollo de estos sistemas se basa en el apoyo de información multimedios para:

• Plataformas: Las nuevas formas de compresión, tales como JPEG (ISO/CEI 10918) o MPEG (ISO/CEI
11172 y 13818), han permitido el desarrollo de soportes físicos especializados que, en el futuro, se
proporcionarán como un recurso de sistema normalizado.

• Almacenamiento: La creciente capacidad de los discos magnéticos y ópticos, en combinación con las
técnicas de compresión, permite el almacenamiento de volúmenes cada vez mayores de información con
gran anchura de banda.

• Comunicación: La disponibilidad y la anchura de banda también cada vez mayores de los medios de
transmisión digital, tales como la red digital de servicios integrados (RDSI) y otras redes de telecomu-
nicación y de radiodifusión de banda ancha, permite el intercambio apropiado de grandes volúmenes de
datos.

La utilización de estas facilidades, hace prever que se diseñarán aplicaciones multimedios para funcionar en plataformas
heterogéneas que serán interconectadas para ofrecer servicios multimedios.

Estas aplicaciones y servicios multimedios utilizarán grandes cantidades de objetos multimedios residentes en estaciones
de trabajo, almacenados en un medio de intercambio digital y extraídos o distribuidos desde fuentes distantes a través de
una red. Estos datos multimedios representarán una inversión importante y es vital que la información sea aplicable en
un mundo de sistemas y tecnologías que evolucionan rápidamente. En particular, es importante que la información sea
intercambiable entre las estructuras de datos admitidas por diferentes aplicaciones.

Se pueden determinar los siguientes requisitos de aplicaciones:

• Consulta de bases de datos multimedios.

• Actualizaciones frecuentes de datos multimedios.

• Manipulación de un conjunto de elementos de datos.

• Creación de documentos multimedios en una variedad de estaciones de trabajo.

• Composición de datos multimedios en el tiempo y en el espacio.

• Capacidad de enlazar parte de un documento con alguna otra parte del mismo documento o de otro en un
entorno de hiperdocumento abierto.

• Sincronización.

• Sincronización elemental: Dos objetos están sincronizados con respecto al mismo tiempo de origen de
referencia (modo paralelo) o uno con respecto al otro (modo secuencial).

• Sincronización encadenada: Un conjunto de objetos son presentados uno después de otro en forma de
cadena.

• Sincronización cíclica: Uno o más objetos son presentados repetitivamente.

• Sincronización condicional: La presentación de un objeto está vinculada a la satisfacción de una
condición.
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• Reutilización de datos multimedios mediante integración en documentos diferentes.

• Intercambio de datos multimedios entre sistemas heterogéneos.

• Amplia gama espacial de usuarios, incluidos los grupos cerrados de usuario.

• Interactividad en tiempo real, incluida la adquisición de datos multimedios.

• Telecomunicación de datos multimedios.

• Difusión de datos multimedios.

• Amplia gama de volúmenes de datos y de velocidades de transferencia.

• Control de acceso, seguridad.

• Tarificación.

• Derechos de autor, licencias.

• Amplia gama de materiales de apoyo.

• Utilización de una gran variedad de terminales y estaciones de trabajo, incluidos dispositivos con recursos
mínimos.

• Recursos mínimos: Facilidades que la forma de intercambio debe proporcionar para un conjunto de
objetos dado, que funcionan en entornos de recursos limitados, para satisfacer su especificación funcional
determinada por el diseñador.

• Facilidad de especificación: Para especificar los recursos recomendados mínimos requeridos por la
aplicación MHEG.

• Facilidad de aplicación: Los requisitos mínimos de una aplicación deben ser reconocidos fácilmente por
el proceso de negociación.

• Flexibilidad: El mecanismo debe ser fiable a través de una amplia gama de configuraciones de sistemas y
formatos de medios.

• Capacidad informativa más bien que restrictiva: La aplicación usuaria debe tener la determinación final de
si un conjunto dado de objetos puede ser interpretado.

• Extensibilidad/apertura: La representación debe funcionar correctamente a medida que se añadan nuevos
formatos, clases y parámetros que dependen de la aplicación.

• Escalonabilidad: Transacción entre diferentes capacidades de la plataforma de aplicación, por ejemplo,
mejora de la resolución con respecto al tiempo de presentación.

• Composición: Los requisitos de recursos mínimos para una aplicación MHEG dada deben ser
combinables de alguna manera coherente y predecible cuando se combinan aplicaciones.

• Degradación tratable: El problema principal de los sistemas de recursos mínimos es la manera en la cual
la degradación puede ser tratada; una aplicación debe ser capaz de indicar su política con respecto a este
asunto, por ejemplo, utilizando la escalonabilidad y mecanismos conexos.

• Intercambio y presentación en tiempo real.

• Optimización de colocación de objetos: Los objetos que es probable sean accedidos simultáneamente
deben ser adyacentes desde el punto de vista del mecanismo de acceso.

• Acceso progresivo de objetos: Las imágenes pueden ser extraídas y presentadas con resolución creciente
para los sistemas con retardo de presentación importante; las versiones escalonables de los objetos pueden
ser representadas y extraídas para los sistemas con recursos insuficientes con miras a obtener la
presentación con fidelidad total.

• Extracción de objeto parcial: Los objetos grandes pueden ser extraídos en varias porciones, puesto que
todo el contenido no será presentado de una sola vez.

• Puesta en secuencia de objetos: El orden en el cual se prevé que los objetos sean presentados debe ser
utilizado por el mecanismo de acceso cuando un caudal insuficiente conduciría a retardos inadmisibles
para el intercambio de todo el objeto.
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• Extracción separada de descripción del objeto y contenido del objeto: La descripción del objeto debe ser
extraída sin extraer necesariamente el contenido, de modo que el sistema pueda utilizar información sobre
un conjunto de objetos con el fin de optimizar el acceso para este conjunto y que los recursos necesarios
para el acceso puedan estar preparados.

• Índice global de objetos: Se debe proporcionar un cuadro de todos los objetos y su posición en un
conjunto de objetos para sustentar la búsqueda rápida de objetos.

• Entrelazado de objetos: Los objetos que han de ser extraídos simultáneamente pueden ser entrelazados de
modo que los grandes objetos no originen retardos para otros objetos.

• Requisitos de recursos: La extracción y presentación por el sistema de destino deben estar disponibles
mediante búsqueda más bien que mediante derivación.

• Extracción agrupada: Se puede agrupar una colección de objetos de modo que puedan ser extraídos en un
paso y no a través de una serie de peticiones.

• Capacidad de hacer referencia interna y externamente a objetos de medios individuales.

• Capacidad de navegar en un modo hipermedios.

• Capacidad de sustentar esquemas transversales de hiperenlaces arbitrarios.

Estos requisitos se pueden resumir en un conjunto de necesidades genéricas:

• los diseñadores y distribuidores de aplicaciones requieren la portabilidad de la aplicación en un entorno
de múltiples vendedores;

• las aplicaciones deben tratar información multimedios estructurada de manera tal que se pueda asegurar la
interactividad en tiempo real (incluida la adquisición de datos multimedios), así como el intercambio en
tiempo real de datos multimedios;

• las aplicaciones deben componer y sincronizar datos multimedios en el espacio y en el tiempo;

• las aplicaciones deben ser capaces de definir enlaces entre elementos de datos multimedios;

• las aplicaciones deben ser capaces de reutilizar datos multimedios por integración en diferentes contextos;

• las aplicaciones deben ser capaces de actualizar frecuentemente los datos multimedios, así como
manipular un conjunto de elementos de datos;

• las aplicaciones deben ser capaces de ser interpretadas en diferentes sistemas, desde sistemas con recursos
mínimos a sistemas con recursos no limitados;

• las aplicaciones deben ser intercambiadas y presentadas en tiempo real.

Estos requisitos han conducido a la definición de la presente Recomendación para la información multimedios e
hipermedios.

0.3 Fundamentos de la normalización de la información multimedios e hipermedios

El fundamento de una norma que define las estructuras de la información multimedios e hipermedios se basa en las
consideraciones siguientes.

• La normalización, solamente en el nivel de información monomedio, no es suficiente para garantizar la
portabilidad de la aplicación. Las aplicaciones no utilizan los datos monomedios separadamente sino que
deben definir un conjunto asociado de parámetros que son necesarios para la presentación. (Estos
parámetros pueden incluir la identificación del algoritmo de codificación aplicado a los datos, los
parámetros de decodificación pertinentes a los datos y los atributos facultativos que han de ser utilizados
para la presentación.)

• La normalización, solamente en el nivel de información monomedio no es suficiente para el diseño e
intercambio de información multimedios e hipermedios. Las aplicaciones multimedios e hipermedios se
basan en abstracciones o estructuras de datos que proporcionan características tales como enlaces de
sincronización y enlaces lógicos entre datos monomedio.

• El diseño y gestión de aplicaciones multimedios e hipermedios en entornos distribuidos se facilitará si los
detalles internos de la presentación de la información se ocultan a la aplicación mediante la utilización de
abstracciones apropiadas. La aplicación debe tratar solamente funciones tales como gestión de
distribución de información, programación de presentación, gestión del diálogo con el usuario y otras
actividades de alto nivel.
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La presente Recomendación trata de proporcionar estructuras genéricas de información multimedios/hipermedios que
satisfagan estos requisitos y que además sean adecuadas para:

• la presentación en tiempo real utilizando facilidades de presentación y sincronización multimedios
disponibles en la plataforma de aplicación;

• el intercambio en tiempo real utilizando las facilidades de comunicación disponibles en la plataforma de
aplicación;

• la representación en el formulario final en la cual la información está representada y codificada para
presentación directa sin requerir procesamiento adicional de su estructura.

0.4 Objetivos de la Recomendación T.171

0.4.1 Intercambio

La presente Recomendación está destinada a proporcionar facilidades de intercambio para diversos tipos de medios. Los
datos de medios pueden ser codificados de acuerdo con otras normas internacionales, por ejemplo JPEG para imagen
fija, MPEG para vídeo, o pueden ser encapsulados utilizando técnicas de codificación privadas y patentadas. Las
unidades de intercambio definidas por la presente Recomendación son tratadas por el motor MHEG bajo el control de
una aplicación usuaria.

Con el fin de sustentar el intercambio de multimedios, en oposición al intercambio de múltiples medios, la presente
Recomendación proporciona estructuras para la composición de diferentes tipos de medios dentro de una sola unidad de
intercambio.

0.4.2 Presentación

La finalidad de la presente Recomendación es apoyar la presentación en el formulario final de múltiples tipos de medios.
Esta Recomendación proporciona facilidades para la identificación de la técnica de codificación que permita utilizar los
recursos de presentación apropiados en una plataforma específica.

Con el fin de sustentar la presentación multimedios, en oposición a la presentación de múltiples medios, la presente
Recomendación proporciona estructuras para la composición de diferentes tipos de medios en una presentación. Esta
composición adopta la forma de secuencia temporal, posición espacial e interacción lógica entre los medios.

Además, la presente Recomendación sustenta la interacción con datos de medios y sus atributos de presentación
asociados, por ejemplo, tamaño, posición y volumen, así como la modificación de los mismos.

La Figura 0.1 muestra la utilización de la presente Recomendación como una unidad de intercambio y como un
identificador de información multimedios codificada de acuerdo con varias normas internacionales.

T0825480-96/d001

JPEG

MPEG TEXTO

JBIG

Figura 0.1/T.171 – Recomendación T.171 para el intercambio
e identificación de información multimedios

FIGURE 0.1/T.171...[D001]  =  9 cm
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0.4.3 Recursos mínimos

La finalidad de la presente Recomendación es apoyar la especificación de los recursos mínimos requeridos para
presentar los datos codificados y proporcionar facilidades para el intercambio de información relativa a estos recursos,
que es proporcionada por la fuente de información.

0.4.4 Tiempo real

La finalidad de la presente Recomendación es facilitar el intercambio en tiempo real de información multimedios y
proporciona facilidades para ayudar a un sistema usuario a lograr un flujo de información adecuado.

0.5 Conceptos de la Recomendación T.171

Esta subcláusula proporciona una introducción general a los conceptos de la presente Recomendación. Se presentan los
siguientes conceptos:

• Clases MHEG, objetos MHEG: La presente Recomendación es una norma que define clases de objeto.
A partir de estas clases, los objetos MHEG pueden ser ejemplificados concretamente por el diseñador de
objetos (por ejemplo, un programa de computador) y pueden ser intercambiados entre aplicaciones
usuarias. Cualquier número de objetos MHEG puede ser ejemplificado a partir de una clase MHEG dada.

• Objetos sólo consultables (objetos rt): La clase de modelo MHEG es una clase abstracta MHEG, que
proporciona las siguientes clases MHEG: guión, contenido, contenido multiplexado y compuesto. A partir
de estas clases modelo, el diseñador de objetos puede crear objetos modelo, que pueden ser intercam-
biados. Con el fin de reutilizar los datos intercambiados en los objetos modelo en diferentes contextos, el
diseñador de objetos puede crear objetos sólo consultables, denominados también objetos rt, a partir de un
objeto modelo dado: por ejemplo, los mismos datos en un objeto contenido pueden ser presentados dos
veces al mismo tiempo con diferentes tamaños utilizando dos objetos contenido rt, pero el objeto
contenido será intercambiado solamente una vez. Cualquier número de objetos rt puede ser creado a partir
de un objeto modelo dado por el diseñador de objetos.

• Canales: La presente Recomendación define espacios lógicos en los cuales los objetos rt son presentados
y percibidos por el usuario.

0.5.1 Orientación a objetos

La presente Recomendación define una clasificación de estructuras correspondientes a unidades de información
multimedios/hipermedios que ha de ser intercambiada. Esta clasificación se basa en un análisis del comportamiento y
propiedades comunes de la información multimedios/hipermedios y adopta la forma de un enfoque orientado a objetos
para la normalización. Este enfoque resulta en estructuras de información autónomas y reutilizables que son genéricas
para las aplicaciones multimedios/hipermedios.

En el contexto de la presente Recomendación, el término «clase» indica una estructura de información
multimedios/hipermedios intercambiable a partir de la cual se pueden ejemplificar objetos MHEG. La presente
Recomendación utiliza el mecanismo orientado a objetos para derivar subclases de las clases existentes, junto con el
concepto asociado de herencia. Sin embargo, como los objetos MHEG tienen que ser considerados como datos más bien
que como código ejecutable, no se define ninguna interfaz de objetos MHEG en forma de signaturas de método.

Se debe entender que la utilización de un método orientado a objetos para la definición de estructuras MHEG no supone
que un sistema que interprete estas estructuras se debe basar en este método. Si bien la presente Recomendación define
un formato de intercambio para información multimedios/hipermedios, no establece hipótesis sobre la representación
interna de estructuras MHEG ni sobre el diseño de sistemas, máquinas, intérpretes, herramientas o aplicaciones usuarias.

Las clases MHEG contienen un nivel de complejidad que es apropiado para la utilización como estructuras genéricas en
una amplia gama de aplicaciones usuarias y dominios. Se supone que la semántica asociada con la utilización de
clases MHEG se define en el nivel de la aplicación y no en el nivel de la presente Recomendación. Cuando las
aplicaciones usuarias intercambian información multimedios/hipermedios, suelen basarse en servicios de intercambio,
que proporcionan el apoyo apropiado para el intercambio de datos. Hay diversos niveles de complejidad de intercambios
de datos, como se muestra en la Figura 0.2.

En la Figura 0.2, las aplicaciones A y B pueden ser consideradas por el usuario como una sola aplicación.
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La Figura 0.2 muestra el intercambio entre las aplicaciones usuarias A y B e identifica los niveles en los cuales se
produce este intercambio.

• Nivel de aplicación: Este intercambio (Appl) no se trata en la presente Recomendación. La aplicación
usuaria puede emplear una Norma de intercambio de guión en la siguiente capa más baja.

• Nivel de guión: Este intercambio (S) es tratado en ISO/CEI 13522-3 y en otras Normas para intercambio
de hiperdocumentos y guiones y puede utilizar la Norma de intercambio de objetos MHEG en la siguiente
capa más baja.

• Nivel de objeto MHEG: Este intercambio (M) es el tema de la presente Recomendación. Aplica
Recomendaciones y Normas relativas al intercambio de datos de contenido.

• Nivel de datos de contenido no MHEG: Este intercambio (C) es tratado por Recomendaciones y Normas
relativas a monomedio.

• Nivel de otros elementos de protocolo: Este intercambio (OPE) de elementos tales como mensajes y
acuses de recibo es requerido por la aplicación pero no se trata en la presente Recomendación.

Este modelo muestra también la necesidad de tratar la vinculación del guión a los objetos MHEG y de los
objetos MHEG a los datos de contenido.

T0825490-96/d002

Intercambio

Aplicación

Guión

Apl.

Objeto MHEG con
sus datos de

contenido

Datos de
contenido
no MHEG
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Figura 0.2/T.171 – Modelo de intercambio de multimedios/hipermedios
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FIGURE 0.2/T.171...[D002]  =  12.5 cm

0.5.2 Codificación

La presente Recomendación proporciona una representación codificada de cada clase MHEG. Estas representaciones
codificadas son objetos MHEG y representan los datos que han de ser intercambiados y presentados por aplicaciones
multimedios/hipermedios.

La representación codificada básica utiliza la Recomendación X.680 «Especificación de la notación de sintaxis abstracta
uno» (ASN.1) y la Recomendación X.690 «Especificación de las reglas de codificación básica para la ASN.1» y se
describe en esta parte de la presente Recomendación.
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Se pueden proporcionar representaciones codificadas alternativas. Su representación codificada será isomorfa con
respecto a la representación codificada básica. Estas diferentes notaciones y esquemas de codificación son alternativas
utilizadas para expresar la misma y única representación de los objetos MHEG.

0.5.3 Visión general de las clases MHEG

Las clases definidas en la presente Recomendación se pueden utilizar para especificar:

• objetos que contienen información de medios;

• relación entre objetos;

• comportamiento dinámico de objetos;

• información para optimizar el tratamiento de objetos en tiempo real.

En la presente Recomendación se definen las siguientes clases ejemplificables.

0.5.3.1 Clase de contenido

La clase de contenido es una clase modelo; contiene la representación codificada de información de medios o hace
referencia a ella junto con un conjunto de parámetros que contienen la información requerida para la presentación de
contenido. Este conjunto de parámetros contiene una identificación del método de codificación y un campo para la
especificación de parámetros orientados a la aplicación (por ejemplo, tipos de caracteres y tabla de colores). La clase de
contenido especifica también el tamaño, duración y volumen originales de los datos. Estos valores se expresan utilizando
unidades espaciales y temporales genéricas. A partir de la clase de contenido, se pueden obtener objetos de contenido
multiplexado; los objetos contenido que no están multiplexados se denominan objeto contenido puro u objeto contenido
no multiplexado.

0.5.3.2 Clase de contenido multiplexado

La clase de contenido multiplexado es una clase modelo que es una subclase de la clase de contenido. Contiene la
representación codificada de datos de medios multiplexados o hace referencia a ellos junto con una descripción de cada
tren multiplexado.

0.5.3.3 Clase de compuesto

La clase de compuesto es una clase modelo; proporciona el apoyo para asociar objetos multimedios e hipermedios. Este
mecanismo proporciona un método coherente para el enlace y la sincronización en el tiempo y en el espacio de un
conjunto de objetos. Esta clase proporciona también la estructura lógica para describir la lista de posibles interacciones
ofrecidas al usuario, pero no define las facilidades de interacción proporcionadas por la interfaz de usuario. Esta
interacción se puede lograr de diversas maneras, por ejemplo, interfaz de usuario gráfica y teclados. La presente
Recomendación no define el aspecto y la percepción de presentaciones interactivas multimedios, ni propone cambiar los
conceptos existentes en las interfaces de usuario gráficas típicas, ni añadir otros conceptos. Como la presente
Recomendación es genérica e independiente de la plataforma y de la implementación, describe la interacción en un nivel
virtual. Corresponde a la aplicación usuaria utilizar estos mecanismos empleando su aspecto y percepción específicos.

0.5.3.4 Clase de acción

La presente Recomendación proporciona un comportamiento inicial para cada objeto MHEG, objeto sólo consultable
(objeto rt) y canal, por ejemplo, posición por defecto de un contenido rt, y proporciona también un medio para modificar
el comportamiento inicial de cada objeto definiendo una lista de acciones elementales que se han de aplicar a los objetos.
La modificación del comportamiento se logra intercambiando las correspondientes acciones elementales dentro de
objetos acción. Los objetos acción se utilizan dentro de un objeto enlace para describir el efecto de enlace.

La clase de acción define una estructura que especifica un conjunto sincronizado de acciones elementales que se han de
aplicar a uno o más objetivos.

0.5.3.5 Acciones elementales

La presente Recomendación define acciones elementales que pueden afectar a los siguientes comportamientos de un
objeto MHEG, un objeto rt o un canal.

• Preparación (Preparation): Se proporcionan acciones para controlar la disponibilidad del objeto MHEG
en el sistema. Por ejemplo, las acciones preparación y destrucción se pueden aplicar para añadir y
suprimir un objeto MHEG del sistema.

• Creación de objetos sólo consultables (objetos rt) (Creation of run-time objects) (rt-objects): La
acción nuevo se proporciona para crear objetos rt (guión rt, componente rt) a partir de un objeto modelo
(guión, componente); la acción supresión se proporciona para destruirlos.
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• Presentación (Presentation): Se proporcionan acciones para controlar el progreso de los componentes rt
en el sistema. Por ejemplo, las acciones ejecución y parada se pueden aplicar para controlar la progresión
de un componente rt basado en el tiempo.

• Reproducción (Rendition): Se proporcionan acciones para controlar la proyección del componente rt en
el sistema. Estas acciones varían de acuerdo con el tipo de medios. Por ejemplo, la acción fijación de GTF
para cambiar la velocidad de presentación para medios basados en el tiempo y la acción fijación de OVS
para cambiar el tamaño de presentación para medios visibles.

• Interacción (Interaction): Se proporcionan acciones para controlar los resultados de interacciones con
un componente rt en el sistema. Por ejemplo, la acción fijación de capacidad de interacción especifica la
posibilidad de seleccionar y de modificar un componente rt.

• Activación (Activation): Se proporcionan acciones para controlar la activación de los guiones rt en el
sistema. Por ejemplo, las acciones ejecución y parada.

0.5.3.6 Acciones de obtención

La presente Recomendación define también un medio para extraer el comportamiento de un objeto MHEG, un objeto rt
o un canal. Se proporcionan acciones para extraer el atributo de comportamiento o el valor de estado de objetos MHEG,
objetos rt y canales. Estas acciones se denominan «acciones de obtención». El resultado de una acción de obtención es
un valor genérico o el valor «indefinido» cuando se produce una condición de error. Las acciones de obtención se
utilizan para expresar el origen y el valor de comparación de la condición del enlace en un objeto enlace o como
cualquier parámetro de una acción elemental.

0.5.3.7 Clase de enlace

La clase de enlace define una estructura que especifica un conjunto de relaciones. Cada relación se define entre una o
más fuentes y uno o más objetivos. La relación se compone de condiciones asociadas con las fuentes (condición de
enlace) y acciones que se han de aplicar a los objetivos (efecto de enlace). Las acciones, que se describen en objetos
acción, se han de aplicar a los objetivos cuando se satisfacen las condiciones.

La fuente y el objetivo pueden ser casos de cualquier clase MHEG, incluidas la clase de enlace y la clase de acción. La
fuente y los objetivos pueden también ser objetos sólo consultables.

Los casos de la clase de enlace se utilizan para especificar la secuencia en el tiempo, la posición espacial, o la interacción
lógica entre objetos MHEG y objetos sólo consultables.

0.5.3.8 Clase de guión

La clase de guión es una clase modelo. Define un contenedor para relación compleja entre objetos MHEG, objetos sólo
consultables y canales, especificados en un lenguaje de escritura de guión. La presente Recomendación no define el
lenguaje de guión propiamente dicho pero proporciona la clase de guión para encapsular un guión y una indicación del
lenguaje utilizado.

Se supone que el lenguaje de escritura de guión utilizado en un objeto guión es capaz de hacer referencia a
objetos MHEG, objetos rt y canales, y también de acceder a sus atributos. La Recomendación T.174 define una interfaz
con entidades MHEG para este fin y la Recomendación T.173 define un formato de intercambio de guión.

0.5.3.9 Clase de descriptor

La clase de descriptor define una estructura para el intercambio de información de recursos sobre un objeto o un
conjunto de otros objetos intercambiados. Los objetos descritos se denominan objetos «conexos». La información se
puede utilizar para facilitar una correspondencia entre los recursos requeridos para presentar los objetos y los recursos
disponibles del sistema, o para realizar una negociación entre la fuente de los objetos MHEG y el lugar de presentación.

0.5.3.10 Clase de contenedor

La clase de contenedor proporciona un medio para reagrupar datos multimedios e hipermedios con el fin de inter-
cambiarlos como un conjunto completo.

0.5.4 Objetos sólo consultables (objetos rt)

Para reutilizar objetos modelo (objetos guión, objetos componente) en diferentes presentaciones o activación, se efectúa
una clara distinción entre el objeto modelo intercambiado, que contiene los datos o composición reutilizables, y el
objeto rt correspondiente a una visión específica de los datos o composición modelos.
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Los objetos rt (objetos guión rt, contenido rt, contenido multiplexado rt y compuesto rt) son creados por el diseñador de
objetos utilizando la acción MHEG nuevo. La presentación o activación de un objeto rt no afecta al objeto modelo; esto
permite reutilizar un mismo objeto modelo en diferentes objetos rt.

0.5.5 Canales

Un canal es un espacio lógico en el cual los componentes rt (objetos contenido rt y objetos compuesto rt) son
presentados y percibidos por el usuario. Los canales son creados por el diseñador de objetos utilizando una
acción MHEG. El diseñador de objeto puede proporcionar información en el objeto descriptor para facilitar la
proyección por la máquina MHEG de los canales lógicos en el mundo real.

0.6 Interfaz de aplicación MHEG

La presente Recomendación no define una interfaz de programación de aplicación para el tratamiento de objetos en un
sistema. Sin embargo, se supone que la máquina MHEG proporciona facilidades para sustentar las acciones definidas en
la presente Recomendación para empleo por la aplicación usuaria.

0.7 Extensibilidad de la Recomendación T.171

El alcance de las clases definidas en la presente Recomendación es compatible con su utilización en una amplia gama de
aplicaciones y dominios. Se reconoce que determinadas aplicaciones pueden requerir una funcionalidad específica no
proporcionada directamente por las clases, por ejemplo, una aplicación usuaria puede tener que emplear recursos
especializados disponibles en una plataforma dada. En este caso, se pueden asociar recursos adicionales, que no son
proporcionados directamente por la presente Recomendación, con los objetos MHEG. Esta asociación se define
utilizando una de las técnicas siguientes. Estas técnicas no cambian la representación codificada de las facilidades
definidas por la presente Recomendación. (véase la cláusula 15):

1) extensión de acciones elementales;

2) extensión de atributos de un objeto MHEG, un objeto rt o un canal;

3) extensión de tipos de datos, clasificaciones, estilos, eventos, tipos de medios de canal;

4) adición de nuevas clases de objeto.

NOTA – Esta facilidad se puede utilizar, por ejemplo, para crear y manipular nuevos atributos, tales como pago o
color, o para variar algún parámetro de modulación vocal en un objeto audio.

En ISO/CEI 13522-4 se proporciona un procedimiento de registro y catálogos para las disposiciones 1) a 3). Esto
permite a los usuarios definir extensiones sin una reducción importante de la portabilidad. Asimismo, esta extensión
permite a los usuarios emplear catálogos patentados o registrados (véanse las cláusulas 14 y 15.1). Una máquina MHEG
puede tomar en cuenta cualquier entrada del catálogo e introducir así el nuevo proceso de extensión; otra máquina
MHEG sin extensiones puede pasar por alto la extensión.

La adición de nuevas clases de objetos conlleva una adaptación apropiada de la máquina MHEG para la interpretación
de las nuevas clases, lo que limita la utilización de los objetos MHEG de estas clases a esa máquina MHEG.

1 Alcance

El campo de aplicación de la presente Recomendación es la representación codificada de objetos de información
multimedios e hipermedios en formulario final que serán intercambiados como unidades dentro o a través de servicios y
aplicaciones, por cualesquiera medios de intercambio (por ejemplo, almacenamiento, red de zona local, redes de zona
grande de telecomunicaciones o de difusión). Estos objetos definen la estructura de una presentación multimedios.

Estos objetos, que en adelante se denominan objetos MHEG, proporcionan las siguientes funcionalidades que sustentan:

• representación en formulario final;

• sistemas con recursos mínimos;
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• interactividad y sincronización de multimedios;

• presentación en tiempo real;

• intercambio en tiempo real,

como una base común para muchas aplicaciones multimedios e hipermedios.

La presente Recomendación define las especificaciones de objetos MHEG comunes a todos los tipos de representación
codificada y define también un tipo de representación codificada, la representación codificada básica.

1.1 Especificidad del alcance

Como se prevé que una amplia gama de Recomendaciones, Normas y aplicaciones usuarias utilizarán la presente
Recomendación, el alcance se concentra en los aspectos de estructuración genérica. La presente Recomendación
reconoce la semántica supuesta por la especificación de los objetos MHEG pero no impone ninguna interpretación
semántica por la aplicación usuaria.

1.2 Aspectos que están fuera del alcance de la Recomendación T.171

Se excluye toda normalización de modelos, servicios, sistemas, protocolos o aplicaciones que es probable utilicen los
objetos MHEG. La integración de objetos MHEG dentro de estos modelos, servicios, sistemas, protocolos o aplica-
ciones, o el interfuncionamiento, son definidos por otros organismos de normalización dentro del JTC1 o del UIT-T.
La parte genérica de la interfaz entre objetos MHEG y aplicaciones se ha definido mediante la coordinación y
cooperación con estos organismos.

La representación codificada de datos de contenido no está dentro del ámbito de la presente Recomendación.

2 Conformidad

La conformidad se evalúa en los objetos intercambiados. No se considera la conformidad de un sistema, una máquina, o
un proceso.

Un objeto intercambiado es conforme si puede ser interpretado correctamente. Esto significa que:

• su codificación ASN.1 es correcta (conformidad de la sintaxis concreta);

• su notación ASN.1 es conforme a la gramática especificada en la presente Recomendación (conformidad
de la sintaxis abstracta).

Un decodificador MHEG conforme reconocerá y decodificará todos los objetos MHEG definidos en la presente
Recomendación.

2.1 Perfiles

Los perfiles pueden ser proporcionados por las aplicaciones usuarias.

2.2 Sintaxis

La conformidad se relaciona con la representación básica (esta Recomendación). Un objeto MHEG se representa
utilizando la ASN.1.

La conformidad en el nivel de la representación codificada se asegura mediante la utilización de normas internacionales
para la codificación de la sintaxis.

2.3 Semántica

La presente Recomendación proporciona una representación codificada para expresar un comportamiento previsto de los
objetos, tales como la relación en el tiempo y en el espacio, pero no define técnicas que pudieran tratar estas relaciones
entre objetos.
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3 Referencias normativas

Las siguientes Recomendaciones UIT-T y otras referencias contienen disposiciones que, mediante su referencia en este
texto, constituyen disposiciones de la presente Recomendación. Al efectuarse esta publicación, estaban en vigor las
ediciones indicadas. Todas las Recomendaciones y otras referencias son objeto de revisiones, por lo que se preconiza
que los usuarios de esta Recomendación investiguen la posibilidad de aplicar las ediciones más recientes de las
Recomendaciones y otras referencias citadas a continuación. Se publica periódicamente una lista de las
Recomendaciones UIT-T actualmente vigentes.

– Recomendación UIT-T X.680 (1994) | ISO/CEI 8824-1:1995, Tecnología de la información – Notación
de sintaxis abstracta uno: Especificación de la notación básica.

– Recomendación UIT-T X.681 (1994) | ISO/CEI 8824-2:1995, Tecnología de la información – Notación
de sintaxis abstracta uno: Especificación de objetos de información.

– Recomendación UIT-T X.682 (1994) | ISO/CEI 8824-3:1995, Tecnología de la información – Notación
de sintaxis abstracta uno: Especificación de constricciones.

– Recomendación UIT-T X.683 (1994) | ISO/CEI 8824-4:1995, Tecnología de la información – Notación
de sintaxis abstracta uno: Parametrización de las especificaciones de la notación de sintaxis abstracta.

– Recomendación UIT-T X.690 (1994) | ISO/CEI 8825-1:1995, Tecnología de la información – Reglas de
codificación de la notación de sintaxis abstracta: Especificación de las reglas de codificación básica, de
las reglas de codificación canónica y de las reglas de codificación distinguida.

– Recomendación UIT-T X.691 (1995) | ISO/CEI 8825-2:1995, Tecnología de la información – Reglas de
codificación de la notación de sintaxis abstracta: Especificación de las reglas de codificación
compactada.

– ISO/IEC 13522-4:1996, Information technology – Coding of multimedia and hypermedia information –
Part 4: MHEG registration procedure.

4 Definiciones

A los efectos de la presente Recomendación se aplican las siguientes definiciones.

– Las definiciones de las Recomendaciones X.680 y X.690.

– Las definiciones de esta cláusula.

4.1 clase abstracta (abstract class): Una clase MHEG que no puede ser ejemplificada, es decir, objetos inter-
cambiados. Estas clases encapsulan información y proporcionan herencia de atributos en sus subclases y actúan también
como un mecanismo para especificar las acciones MHEG que pueden ser aplicadas a las clases MHEG.

4.2 acción (action): Una acción elemental o una acción de obtención.

4.3 efecto de acción (action effect): Igual a la concatenación del efecto MHEG y el efecto de usuario para todas
las acciones elementales. Para las acciones de obtención, es igual al efecto MHEG.

4.4 objeto acción (action object): Un ejemplar de una clase MHEG que define un conjunto organizado de
acciones elementales.

4.5 activación, activo (activate, active): Una acción elemental que activa un objeto enlace, es decir, solamente un
enlace activo puede ser puesto en funcionamiento.

4.6 alias (alias): Un atributo que puede estar asociado a una entidad MHEG, datos o un tren. Se utiliza como
identificación alternativa.

4.7 ancla (anchor): Un objeto contenido que contiene información de ancla en vez de datos de medios. La
información de ancla se utiliza para colocar un ancla con respecto a un documento eje (hub document).

4.8 atributo (attribute): Valor tipificado que representa algunas características de un objeto MHEG inter-
cambiado, un objeto sólo consultable (rt) o un canal.

4.9 autor, diseñador de objetos (author, object designer): Un programa de computador u otros dispositivos
cuando los objetos son generados por medios mecánicos o electrónicos.

4.10 canal (channel): Un dispositivo lógico en el cual los componentes sólo consultables (rt) son colocados para la
presentación final. Los canales son proyectados por una máquina MHEG en dispositivos físicos, como ventanas de
pantalla o altavoces, para que el usuario pueda percibir los objetos sólo consultables.
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4.11 representación codificada (coded representation): Representación binaria de la estructura y datos dentro de
un ejemplar de objeto.

4.12 objeto componente (component object): Un ejemplar de una clase MHEG que representa un objeto
contenido, un objeto contenido multiplexado, o un objeto compuesto.

4.13 objeto compuesto (composite object): Un ejemplar de una clase MHEG que define una lista de elementos de
composición agrupados para presentación. La presentación de un objeto compuesto consiste en la presentación de sus
elementos de composición.

4.14 elementos de composición (composition elements): Un atributo de la clase compuesta MHEG que define su
presentación y su subjerarquía.

4.15 condición de constricción (constraint condition): Una parte de una condición de enlace que describe un
atributo y un valor de estado (situación). Se denomina una condición adicional si se satisfacen las condiciones de
activación dentro de un mismo enlace.

4.16 objeto contenedor (container object): Un ejemplar de una clase MHEG que define una lista de objetos
agrupados para intercambio. Proporciona un medio de agrupar objetos sin indicar una relación específica.

4.17 objeto contenido (content object): Un ejemplar de una clase MHEG que proporciona una estructura
coherente para el intercambio de valores genéricos codificados o cualesquiera datos de presentación. Es un contenido no
multiplexado o un contenido multiplexado.

4.18 datos (data): Atributo de objeto contenido y objeto guión.

4.19 canal por defecto; canal de oficio (default channel): Un canal que está siempre puesto a disposición de
la máquina MHEG por el usuario de un identificador reservado (es decir, «canal por defecto»). Las acciones elementales
«Nuevo canal» y «Supresión de canal» se omiten para el canal por defecto. Cuando un componente raíz sólo
consultable (rt) no está asignado a un canal específico, está asignado implícitamente al canal por defecto.

4.20 supresión, supresión de canal, no disponible (delete, delete channel, not available): Una acción elemental
que suprime un objeto sólo consultable (rt) o un canal de una máquina MHEG. Se dice que el objeto sólo consultable o
el canal no está disponible.

4.21 demultiplexación (demultiplex): Un medio de extraer dos o más trenes de información de un esquema de
codificación combinado único para la presentación o intercambios separados.

4.22 descendiente (descendant): Cualquier entidad MHEG contenida en la subjerarquía cuya raíz es el objeto
inicial.

NOTA – El gráfico de la descendencia puede contener bucles. Una entidad puede ser una descendiente de sí misma.

4.23 objeto descriptor (descriptor object): Un ejemplar de una clase MHEG que define la información
asociada con cualquier objeto. Una aplicación usuaria puede utilizar este objeto para negociar las características de
máquinas MHEG.

4.24 destrucción, no preparado, no disponible (destroy, not ready, not available): Una acción elemental que
suprime un objeto MHEG de una máquina MHEG. Se dice que el objeto está o no preparado o no disponible.

4.25 acción elemental (elementary action): Se utiliza para modificar el comportamiento de una entidad MHEG
dentro de la máquina MHEG. Las acciones elementales son intercambiadas dentro de objetos acción. Una acción
elemental se compone típicamente de un conjunto de objetivos, parámetros específicos definidos para cada acción
elemental y una duración de transición facultativa.

NOTA – Como ejemplos de acciones elementales cabe citar: preparación (conjunto de objetivos), ejecución (conjunto de
objetivos, número de ejecuciones).

4.26 zócalo vacío (empty socket): Un zócalo en el cual no se ha enchufado ningún componente sólo
consultable (rt).

4.27 evento (event): Una señal generada por algunos componentes del sistema o la máquina MHEG, por ejemplo,
pulsación de teclas, desplazamiento del ratón.

4.28 formulario final (final form): Un formulario de intercambio destinado a la presentación que no requiere
cambio de la estructura de los objetos.

4.29 puesta en funcionamiento de un enlace (fire a link): Cada vez que se satisface una condición de enlace de
un enlace activo, se pone en funcionamiento el enlace, es decir, su efecto de enlace es procesado.
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4.30 generación (generation): Un objeto compuesto tiene varios zócalos donde se unen objetos componentes.
Estos objetos componentes tienen la relación de fraternidad. Por tanto, se dice que un objeto compuesto define una
generación de objetos componentes. Se pueden hacer varias generaciones si otros objetos componentes se unen en los
zócalos. Como un compuesto sólo consultable (rt) se crea a partir de un objeto compuesto, un compuesto sólo
consultable define también algunas generaciones.

4.31 valor genérico (generic value): Uno de los siguientes: booleano genérico, numérico genérico, entero
genérico, razón genérica, cadena genérica, referencia genérica, o lista genérica. Puede ser una constante o un valor
evaluado.

4.32 acción de obtención (get action): Se aplica a una entidad MHEG y especifica el atributo solicitado o valor de
estado que ha de ser evaluado. El resultado de una acción de obtención es proporcionar un valor genérico. Este valor
genérico se utiliza en el contexto de la evaluación y es un valor local. Si la misma acción de obtención se procesa en dos
enlaces diferentes en paralelo, hay dos valores genéricos resultantes de estas dos evaluaciones. Estos dos valores
genéricos pueden ser diferentes. Una acción de obtención puede ser utilizada e intercambiada cuando se autoriza un
valor, por ejemplo, como parámetro de una acción elemental o de una acción de obtención, como un valor fuente o valor
de comparación en un objeto enlace.

NOTA – Ejemplos de acciones de obtención: obtención de estado de preparación (objetivo) y obtención de estado de
ejecución (objetivo).

4.33 gancho (hook): Un atributo de la clase de contenido y clase de guión que contiene información de
codificación y de decodificación que permite la utilización de datos. La semántica de estos parámetros no se define en la
presente Recomendación pero son indicados por la semántica de las Normas o Recomendaciones relativas a la
codificación de datos.

4.34 hipermedios (hypermedia): La capacidad de acceder a información monomedio y multimedios navegando a
través de enlaces.

4.35 atributo de intercambio (interchange attribute): Un atributo de un objeto MHEG intercambiado.

4.36 medio de intercambio (interchange medium): El medio utilizado para intercambiar datos: puede ser un
medio de almacenamiento, un medio de transmisión, o una combinación de ambos.

4.37 valor de intercambio (interchange value): El valor de un atributo intercambiado.

4.38 etiqueta (label): Una cadena genérica que está asociada con un elemento de un compuesto. Cuando se crea un
compuesto sólo consultable (rt) a partir del objeto compuesto, se crea un contenido sólo consultable a partir de esta
etiqueta y se enchufa automáticamente en un zócalo correspondiente.

4.39 condición de enlace (link condition): Las condiciones que se han de satisfacer para poner en funcionamiento
un enlace. Se compone de algunas condiciones de activación, de algunas condiciones de constricción y de algunos
operadores lógicos entre ellas.

4.40 efecto de enlace (link effect): Efectos de un enlace cuando está en funcionamiento. Se compone de algunas
acciones elementales y/o algunos objetos acción.

4.41 objeto enlace (link object): Un ejemplar de una clase MHEG que define la relación espacio-temporal o
condicional entre entidades MHEG. Un objeto enlace se compone de una condición de enlace y de un efecto de enlace.

4.42 acción macro (macro action): Un objeto acción que ofrece la facilidad de sustituir los parámetros en objetos
acción utilizados frecuentemente.

4.43 enlace macro (macro link): Un objeto enlace que ofrece la facilidad de sustituir los parámetros en acciones
condicionales utilizadas frecuentemente.

4.44 parámetro de macro (macro parameter): Un parámetro de una acción o un atributo de la clase de acción que
es sustituido por la siguiente información: identificador de definición de macro y un valor de utilización de macro por
defecto.

4.45 valor de utilización de macro (macro usage value): Dentro del efecto de enlace de un objeto enlace, se
puede proporcionar un valor de utilización para cada parámetro de macro utilizado dentro del efecto de enlace. Esta
asignación se procesa cuando el enlace está funcionando.
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4.46 medio (medium (plural media)): Un medio por el cual se percibe, expresa, almacena o transmite
información.

T0825500-96/d003

Objetos MHEG Usuario

Intercambio 
(sistemas de

almacenamiento
o de transmisión)

Medios de
representación
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Figura 1/T.171 – Relaciones entre los diferentes significados de medios
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La finalidad de la Figura 1 es aclarar la relación entre los diferentes significados del término «medios» (media). Hay que
diferenciar los medios de representación y de presentación a los efectos de la virtualidad y portabilidad (con
independencia de los dispositivos). Una cadena de caracteres dada (representación codificada) puede ser presentada
utilizando diferentes medios (pantalla, papel, altavoz después de la síntesis de texto a voz). La misma instrucción puede
ser introducida por el usuario a través de diferentes medios equivalentes (por ejemplo, selección en una lista con un
ratón, una pantalla táctil, con cifras + clave de validación, con un teclado para introducir la cadena de caracteres
correspondiente, o incluso a través de un micrófono con un sistema de reconocimiento de voz que permite reconocer un
vocabulario limitado, incluido el nombre de la instrucción mencionada anteriormente).

NOTA – Esta es una definición deficiente porque este término tiene diferentes significados según el contexto. Por
consiguiente, se ha de evitar utilizar el término solo. Para que sea inequívoco, se debe utilizar solamente en expresiones tales como
medio de percepción, medio de representación, medio de presentación, medio de almacenamiento, medio de transmisión.

4.47 clase de objeto multimedios-hipermedios (MH) (MH object class): Una clase de objeto MHEG que es la
raíz de la jerarquía de clases MHEG. Define atributos comunes a todas las otras clases MHEG.

4.48 clase MHEG (MHEG class): Una clase de objeto MHEG definida por la presente Recomendación.

4.49 efectos MHEG (MHEG effect): El efecto causado por el procesamiento de una acción elemental o de una
acción de obtención, que cambia o extrae algún estado interno.

4.50 máquina MHEG (MHEG engine): Un seudomecanismo que puede consistir en un proceso o en un conjunto
de procesos que interpretan objetos MHEG codificados de acuerdo con las especificaciones de codificación de la
presente Recomendación.

NOTA – La manera de implementar la máquina MHEG cae fuera del alcance de la presente Recomendación, que no define
ningún ingrediente dentro de la máquina MHEG.

4.51 entidad MHEG, entidad (MHEG entity, entity): Cualquier objeto MHEG, objeto sólo consultable (rt) o
canal.

4.52 objeto MHEG (MHEG object): Una representación codificada de un objeto multimedios y/o hipermedios
conforme a la presente Recomendación.

4.53 recursos mínimos (minimal resources): Un sistema con capacidad mínima de almacenamiento en memoria
tampón, caudal mínimo de canales de comunicación y potencia de cálculo limitada.

4.54 objeto modelo (model object): Un ejemplar de una clase MHEG que representa un objeto guión o un objeto
componente.
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4.55 representación multimedios (multimedia representation): La propiedad de tratar varios tipos de medios de
representación.

NOTAS

1 – El término multimedios es un adjetivo; se utilizará unido a un nombre que proporciona el contexto (por ejemplo,
servicio o aplicación multimedios, terminal multimedios, red multimedios, presentación multimedios).

2 – En la presente Recomendación, el término multimedios se utiliza en el sentido de múltiples medios de representación.
Por consiguiente, un servicio de procesamiento a distancia o videotex, que utiliza un teclado y visualización de texto, no se considera
multimedios porque la interacción comprende solamente un medio (texto).

3 – Un objeto MHEG dentro de un servicio o aplicación multimedios puede contener solamente un medio de
representación.

4.56 multiplexación (multiplex) : Un medio de combinar dos o más trenes de información en un esquema de
codificación único para la presentación o intercambio simultáneos.

4.57 objeto contenido multiplexado (multiplexed content object): Un ejemplar de una clase MHEG que
proporciona una estructura coherente para el intercambio de cualesquiera datos de presentación multiplexados.

4.58 nuevo, nuevo canal, disponible (new, new channel, available): Una acción elemental que pone un objeto
sólo consultable (rt) o un canal a disposición de la máquina MHEG para ulterior procesamiento (por ejemplo,
presentación). Se dice que el objeto sólo consultable o el canal está disponible.

4.59 objeto contenido no multiplexado (non-mux content object): Un objeto contenido puro, es decir, que no es
un objeto contenido multiplexado.

4.60 nulo (null): Un valor específico que indica nada.

4.61 datos nulos (null data): Los datos nulos son generados por la máquina MHEG cuando son indicados por la
utilización de un identificador reservado: «datos nulos» (Null-Data). Los datos nulos pueden sustituir cualquier clase de
datos. No se pasan por alto las acciones realizadas en un guión sólo consultable /contenido sólo consultable formado a
partir de un objeto guión/objeto contenido con datos nulos. El efecto de usuario de esta acción es definida por la
información de gancho y de clasificación proporcionada en el objeto modelo.

4.62 objeto MHEG nulo (null MHEG object): Un objeto nulo es generado por la máquina MHEG cuando es
indicado por la utilización de un identificador reservado: «MH nulo» (Null-MH). El objeto nulo puede sustituir cualquier
objeto de cualquier clase MHEG. Una acción realizada en un objeto MHEG nulo tiene un efecto nulo.

4.63 objeto sólo consultable raíz nulo (null root rt-object): Un objeto sólo consultable raíz nulo es generado por
la máquina MHEG cuando es indicado por la utilización de un identificador reservado: «raíz sólo consultable nula»
(Null-Root-Rt). El objeto sólo consultable raíz nulo puede sustituir cualquier objeto sólo consultable raíz. Una acción
realizada en un objeto sólo consultable raíz nulo tiene un efecto nulo.

4.64 objeto (object): Una pieza de información finita, independiente, autodefinida que puede ser manipulada como
un conjunto por máquinas MHEG e intercambiada como una unidad.

NOTAS

1 – Dentro del contexto de la presente Recomendación, el objeto puede ser de múltiples tipos (por ejemplo, acción, enlace,
guión, contenido, compuesto, descriptor o contenedor).

2 – «Autodefinido» supone que el objeto contiene la información necesaria para su tratamiento o hace referencia a ella.

3 – La definición no está limitada a objetos codificados digitalmente, sino que se puede aplicar también a objetos
analógicos (por ejemplo, una secuencia de disco vídeo).

4.65 clase de objeto (object class): Cualquier categoría de objetos que tiene una plantilla específica y homogénea
(es decir, características y comportamientos pertinentes a la información contenida y a sus acciones que modifican su
comportamiento).

4.66 relación progenitor-vástago (parent-child relationship): Relación existente cuando el objeto progenitor es
un objeto compuesto que contiene un objeto vástago o hace referencia al mismo.

4.67 medio de percepción (perception medium): La naturaleza de la información percibida por un ser humano
(por ejemplo, voz, ruido, música, texto, dibujos, escenas animadas).

4.68 enchufar (plug): Una acción elemental que inserta un componente sólo consultable en un zócalo.

4.69 preparación; preparado; listo (prepare; prepared; ready): Una acción elemental que pone un objeto a
disposición de la máquina MHEG para ulterior procesamiento (por ejemplo, presentación). Se dice que el objeto está
preparado.
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4.70 presentación (presentation): La reproducción de un componente sólo consultable para ser percibido por un
usuario.

4.71 medios de presentación (presentation media): Medios utilizados para reproducir información a un usuario
en un dispositivo de salida (por ejemplo, pantalla, papel, impresora, altavoz) o para adquirir información de un usuario
con un dispositivo de entrada (por ejemplo, teclado, ratón, micrófono, cámara).

4.72 espacio de presentación (presentation space): Espacio utilizado para presentar componentes sólo consul-
tables al usuario. Consiste en un eje temporal, tres ejes de coordenadas espaciales y una gama de volumen audible.

4.73 proyección (projection): Un espacio de presentación de un zócalo puede ser proyectado en el espacio de
presentación de su progenitor o en un espacio de presentación de canal, cambiando su posición temporal, tamaño o
volumen. La correspondencia se denomina proyección. Un componente sólo consultable raíz se proyecta siempre en un
espacio de presentación de canal. Se utilizan varias acciones elementales para lograr esta proyección.

4.74 intercambio en tiempo real (real-time interchange): La capacidad de intercambiar objetos entre sistemas
dentro de los plazos requeridos para satisfacer el programa de presentación. Esto supone un retardo limitado constante.
Específicamente, los medios basados en el tiempo y los objetos sincronizados en el tiempo tienen requisitos de
presentación que pueden no ser satisfechos por el almacenamiento en memoria tampón.

4.75 presentación e interacción en tiempo real (real-time presentation and interaction): La capacidad de
presentar objetos con un retardo constante. Esto se relaciona con los objetos intrínsecamente temporales (por ejemplo,
audio, vídeo) o con los objetos que tienen comportamiento temporal o constricciones temporales (por ejemplo,
sincronización).

4.76 sistema en tiempo real (real-time system): Realización de operaciones de una manera que el usuario tenga la
impresión de que están sucediendo instantáneamente. Un sistema en tiempo real significa un sistema con retardo
constante solamente. En un sentido más amplio, se podrá aceptar un retardo y una fluctuación de fase limitados. En el
contexto de determinados medios (por ejemplo, audio, vídeo) el tiempo real supone una presentación que satisface los
requisitos de la base de tiempos original.

4.77 reproducción (render): La capacidad de mostrar un determinado objeto de una manera específica al usuario.
Se utilizan varias acciones elementales para lograr esta reproducción específica.

4.78 medio de representación (representation medium): El tipo de los datos intercambiados que define la
naturaleza de la información descrita por su forma codificada.

NOTAS

1 – Son ejemplos de información de medios de representación y sus posibles formas codificadas:

• Caracteres o texto: Télex, ASCII, EBCDIC.

• Gráficos: CEPT, NAPLPS o videotex CAPTAIN, CGM.

• Audio: Recomendación G.711, MIDI, audio MPEG.

• Imágenes fijas: Facsímil grupo 3, JBIG, JPEG.

• Secuencia audiovisual: Recomendación 601 del CCIR más audio asociado: MPEG.

2 – El medio de representación se define independientemente del sentido de intercambio (es decir a o desde el usuario o
entre equipos). Cada medio de representación se puede utilizar para entrada o salida, por ejemplo, la representación de caracteres se
puede utilizar para visualización de texto y para introducción de texto con un teclado; la representación de gráficos se puede utilizar
para visualización de gráficos e introducción de gráficos (ubicación) con un ratón. Las representaciones de audio o de imágenes se
pueden utilizar para reproducción y para captura.

4.79 representación de un objeto (representation of an object): Una descripción de la estructura del objeto y de
su contenido.

4.80 componente sólo consultable raíz (root rt-component): Un componente sólo consultable (rt) no enchufado.
Un componente sólo consultable raíz direcciona a un compuesto sólo consultable raíz o un contenido sólo consultable
raíz.

4.81 compuesto sólo consultable raíz (root rt-composite): Un compuesto sólo consultable (rt) que no está
enchufado.

4.82 contenido sólo consultable raíz (root rt-content): Un contenido sólo consultable (rt) que no está enchufado.
Un contenido sólo consultable raíz direcciona a un contenido no multiplexado sólo consultable raíz o a un contenido
multiplexado sólo consultable raíz.

4.83 contenido multiplexado sólo consultable raíz (root rt-mux): Un contenido multiplexado sólo
consultable (rt) que no está enchufado.

4.84 contenido no multiplexado sólo consultable raíz (root rt-non-mux): Un contenido no multiplexado sólo
consultable raíz que no está enchufado.
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4.85 componente sólo consultable (rt-component): Un componente sólo consultable (rt) direcciona a un
componente sólo consultable raíz o a un zócalo de componentes sólo consultable.

4.86 zócalo de componente sólo consultable (rt-component socket): Un zócalo en el cual se enchufa un
componente sólo consultable. Un zócalo de componente direcciona a un zócalo de compuesto sólo consultable o a un
zócalo de contenido sólo consultable.

4.87 compuesto sólo consultable (rt-composite): Un objeto sólo consultable creado a partir de un objeto
compuesto modelo. Los elementos de un compuesto sólo consultable se denominan zócalos. Un compuesto sólo
consultable direcciona a un compuesto sólo consultable raíz o a un zócalo de compuesto sólo consultable.

4.88 zócalo de compuesto sólo consultable (rt-composite socket): Un compuesto sólo consultable que está
enchufado.

4.89 contenido sólo consultable (rt-content): Un objeto sólo consultable creado a partir de un objeto contenido
modelo. Un contenido direcciona a un contenido sólo consultable raíz o a un zócalo de contenido sólo consultable.

4.90 zócalo de contenido sólo consultable (rt-content socket): Un contenido que está enchufado. Un zócalo de
contenido sólo consultable direcciona a un zócalo no multiplexado sólo consultable o a un zócalo multiplexado sólo
consultable.

4.91 contenido multiplexado sólo consultable (rt-mux): Un contenido sólo consultable creado a partir de un
objeto contenido multiplexado modelo. Direcciona a un contenido multiplexado sólo consultable raíz o a un zócalo
multiplexado sólo consultable.

4.92 zócalo multiplexado sólo consultable (rt-mux socket): Un zócalo multiplexado que está enchufado.

4.93 contenido no multiplexado sólo consultable (rt-non-mux): Un contenido sólo consultable creado a partir de
un objeto contenido modelo puro, es decir, no a partir de un objeto contenido multiplexado. Un contenido no
multiplexado sólo consultable direcciona a un contenido no multiplexado sólo consultable raíz o a un zócalo no
multiplexado sólo consultable.

4.94 zócalo no multiplexado sólo consultable (rt-no-mux socket): Un zócalo no multiplexado que está
enchufado.

4.95 objeto sólo consultable; objeto rt (rt-object, run-time object): Un objeto sólo consultable creado a partir de
un objeto modelo. Para reutilizar objetos modelo en contextos diferentes, hay que distinguir claramente entre el objeto
de intercambio modelo MHEG que contiene la definición original y el objeto sólo consultable correspondiente a una
utilización específica del modelo. La utilización de un modelo sólo consultable no afecta al objeto modelo. Esto permite
reutilizar el mismo objeto modelo en diferentes objetos sólo consultable. Un objeto modelo se considera una plantilla. Se
puede crear cualquier número de objetos sólo consultable basados en instrucciones dadas por el autor, es decir, acción
nuevo. La presente Recomendación define un comportamiento inicial de cada objeto sólo consultable y las acciones que
modificarán y extraerán este comportamiento. La representación interna de los objetos sólo consultable no es definida
por la norma. Cada máquina MHEG puede tener su propia técnica de representación interna. Sin embargo, la presente
Recomendación define las técnicas de identificación para hacer referencia a un objeto sólo consultable con el fin de
modificar o consultar su comportamiento

Un objeto sólo consultable direcciona un guión sólo consultable o a un componente sólo consultable.

4.96 guión sólo consultable (rt-script): Un objeto sólo consultable creado a partir de un objeto guión modelo.

4.97 proceso sólo consultable; proceso de ejecución (run-time process): La capacidad de procesar un código
interpretado en una máquina MHEG.

4.98 objeto guión (script object): Un ejemplar de una clase MHEG que define una estructura para intercambiar
datos de guión en una forma codificada especificada.

4.99 soporte de guión, soporte lógico de guión (scriptware, script software): Un proceso o conjunto de procesos
que tratan guiones.

4.100 secuencia (sequencing): La ordenación de la preparación de objetos, especificada por el diseñador de objetos,
que utiliza de la mejor manera posible los recursos disponibles para producir una presentación aceptable.

4.101 relación de fraternidad (sibling relationship): Relación entre zócalos de una generación dada dentro de un
compuesto sólo consultable (rt).
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4.102 zócalo (socket): Los elementos de un compuesto sólo consultable (rt) en el que se enchufan componentes rt se
denominan zócalos. Por consiguiente, un zócalo equivale a un componente rt que está enchufado. Una vez que un
componente rt está enchufado, se puede hacer referencia a él solamente por su identificación de zócalo. Se definen
diferentes tipos de zócalos según el componente rt enchufado en el zócalo: zócalo vacío, zócalo de contenido sólo
consultable (un zócalo no multiplexado sólo consultable o un zócalo multiplexado sólo consultable) y zócalo de
compuesto sólo consultable.

4.103 estado (status): Un valor que representa el estado vigente de un objeto dentro de la máquina MHEG.
NOTA – Los procesos que componen la máquina MHEG están fuera del alcance de la presente Recomendación.

Sin embargo, la presente Recomendación requiere un mecanismo para evaluar los diferentes estados de objetos dentro de la
máquina MHEG.

4.104 medios de almacenamiento (storage media): Los medios utilizados para almacenar información
(por ejemplo, memoria electrónica, disco flexible, disco duro, disco óptico, cinta magnética).

4.105 estructura de un objeto, estructura de objeto MHEG (structure of an object, MHEG object structure):
Una descripción de cómo se organiza la información en un objeto.

4.106 sincronización (synchronisation): La presentación de componentes sólo consultable (rt) en el tiempo y en el
espacio de acuerdo con constricciones y la relación definida entre estos objetos. Las constricciones y la relación pueden
ser definidas, explícitamente, dentro de objetos enlace, objetos compuesto, objetos guión o, implícitamente, a través de
la naturaleza de la aplicación.

4.107 posición temporal (temporal position): Una posición especificada en el eje temporal de un componente sólo
consultable (rt) o de un canal.

4.108 marca de tiempo (timestone): Un marcador identificado para una posición temporal. Este marcador se puede
utilizar para activar enlaces.

4.109 duración de transición (transition duration): Un parámetro facultativo que puede ser proporcionado para
determinadas acciones elementales, por ejemplo, fijación de volumen vigente (conjunto de objetivos, volumen audible,
duración de transición). Una duración de transición se expresa en GTU. Cuando se especifica una duración de transición,
la acción elemental correspondiente se ha de procesar en la duración especificada, por ejemplo, el valor de volumen
audible cambia gradualmente del volumen anterior al valor especificado dentro de la duración de transición especificada.

4.110 medios de transmisión (transmission media): Los medios utilizados para transmitir información (por
ejemplo, pares trenzados, cables coaxiales, fibras ópticas, radioenlaces).

4.111 condición de activación (trigger condition): Una parte de una condición de enlace que describe un cambio de
un atributo o valor de estado. Si se produce el cambio descrito, se dice que se ha satisfecho la condición de activación.

4.112 efectos de usuario (user effect): El efecto causado por el procesamiento de una acción elemental que es
percibida por un usuario.

4.113 aplicación usuaria (using application): Una aplicación que utiliza objetos MHEG, incluidas las Recomenda-
ciones del UIT-T o las Normas de la ISO.

5 Símbolos y abreviaturas

En la presente Recomendación se utilizan los siguientes símbolos y abreviaturas:

AP Punto de anexión (attachment point)

ASN.1 Notación de sintaxis abstracta uno (abstract syntax notation one) Notación y reglas de codificación
definidas por las Recomendaciones X.680 y X.681 (notation and encoding rules as provided by
Recommendations X.680 and X.681)

AVR Gama de volumen audible (audible volume range)

BER Reglas de codificación básica ASN.1 definidas por la Rec. UIT-T X.690 | ISO/CEI 8825-1 (basic
ASN.1 encoding rules as provided by ITU-T Rec. X.690 | ISO/IEC 8825-1)

CC Condición vigente dentro de una condición de enlace (current condition within a link condition)

CGSU Unidad espacial genérica original de canal (channel original generic spatial unit)

CPS Espacio de presentación de canal (channel presentation space)

CRPS Espacio de presentación relativo de canal (channel relative presentation space)

CTP Posición temporal vigente (current temporal position)
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CV Volumen audible vigente (current audible volume)

EA Acción elemental (elementary action)

GF Factor genérico (generic factor)

GSF Factor espacial genérico (generic spatial factor)

GSU Unidad espacial genérica (generic spatial unit)

GTF Factor temporal genérico (generic temporal factor)

GTU Unidad temporal genérica (generic temporal unit)

GU Unidad genérica (generic unit)

GUI Interfaz de usuario gráfica (graphical user interface)

GVF Factor de volumen audible genérico (generic audible volume factor)

JBIG Norma de codificación de imágenes binivel definida en la Recomendación T.82: Tecnología de la
información – Compresión y codificación digital de imágenes binivel (joint bi-level image expert
group)

JPEG Norma de codificación de imágenes fotográficas definida en las Recomendaciones T.81, T.83,
T.84: Tecnología de la información – Compresión y codificación digital de imágenes fijas de tonos
continuos (joint photographic images expert group).

LC Condición de enlace dentro de un objeto enlace (link condition within a link object)

LE Efecto de enlace dentro de un objeto enlace (link effect within a link object)

MH Multimedios/hipermedios (multimedia hypermedia)

MHEG Adjetivo que significa el esquema de codificación de información multimedios e hipermedios
definido por el Grupo de Expertos pertinente de ISO/CEI JTC1/SC29/WG12 (multimedia
hypermedia experts group)

NOTA – Si se utiliza MHEG sin ninguna combinación de nombres, significa el Grupo de Trabajo del
JTC1. En los demás casos, se debe utilizar como adjetivo después de un nombre para que su significado sea
inequívoco, por ejemplo, objetos MHEG, acciones MHEG, clases MHEG.

MPEG Normas de codificación audiovisual proporcionadas por las Recomendaciones H.262, Tecnología
de la información – Codificación de imágenes en movimiento y audio asociado para medios de
almacenamiento digital hasta 1,5 Mbit/s y H.222, Tecnología de la información – Codificación
genérica de imágenes en movimiento y audio asociado (moving picture coding expert group)

mux Multiplexado (multiplexed)

OAP Punto de anexión de tamaño visible original (original visible size attachment point)

OD Duración original (original duration)

OGSU Unidad espacial genérica original (original generic spatial unit)

OGTU Unidad temporal genérica original (original generic temporal unit)

OGU Unidad genérica original (original generic unit)

OGVU Unidad de volumen audible genérica original (original generic audible volume unit)

OPS Espacio de presentación original (original presentation space)

OS Tamaño original (original size)

OV Volumen audible original (original audible volume)

OVD Duración visible original (original visible duration)

OVS Tamaño visible original (original visible size)

PAP Punto de anexión de tamaño visible original proyectado (projected original visible size attachment
point)

PC Condición previa dentro de una condición de enlace (previous condition within a link condition)

PCV Volumen audible vigente proyectado (projected current audible volume)

POD Duración original proyectada (projected original duration)

POS Tamaño original proyectado (projected original size)

PRPS Espacio de presentación relativo de progenitor (parent relative presentation space)
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PS Espacio de presentación (presentation space)

PTU Unidad temporal física (physical temporal unit)

PU Unidad física (physical unit)

PVD Duración visible proyectada (projected visible duration)

PVS Tamaño visible proyectado (projected visible size)

PVU Unidad de volumen audible física (physical audible volume unit)

RGSU Unidad espacial genérica relativa (relative generic spatial unit)

RGTU Unidad temporal genérica relativa (relative generic temporal unit)

RGU Unidad genérica relativa (relative generic unit)

RGVU Unidad de volumen audible genérica relativa (relative generic audible volume unit)

RPS Espacio de presentación relativo (relative presentation space)

rt Sólo consultable (run-time)

TC Condición de activación dentro de una condición de enlace (trigger condition within a link
condition)

TD Duración de transición (transition duration)

VD Duración visible (visible duration)

SECCIÓN 1 – VISIÓN GENERAL

6 Características principales de la Recomendación T.171

6.1 Intercambio de objetos multimedios

Un objeto multimedios tiene poca utilidad por sí mismo y sólo es útil en una aplicación multimedios. Una aplicación
multimedios necesita algún método que permita describir y representar los objetos multimedios independientemente de
la aplicación para intercambiarlos con otras aplicaciones. En este contexto, la presente Recomendación proporciona la
manera de intercambiar objetos multimedios en forma de objetos MHEG.

6.2 Método orientado a objetos

La presente Recomendación utiliza algunas técnicas orientadas a objeto como clases de objeto y herencia. Esta
subcláusula describe la utilización específica de conceptos orientados a objetos en la presente Recomendación.

6.2.1 Clases de objeto

La presente Recomendación utiliza el término «clase de objeto» solamente para indicar estructuras de objetos
multimedios/hipermedios intercambiables. Como tales, las clases MHEG especifican la estructura de objetos MHEG en
vez de sus interfaces. Especialmente, MHEG no especifica métodos como parte de clases (o sus interfaces,
respectivamente).

La finalidad de este método es que los objetos MHEG se consideren entidades de información que son interpretadas por
un proceso apropiado, es decir, la máquina MHEG, para producir un comportamiento.

6.2.2 Subclases y herencia

La presente Recomendación utiliza el concepto de derivar nuevas clases a partir de las existentes. Las subclases heredan
toda la estructura de su superclase (es decir, la clase de la cual son subclases) y añaden nuevos atributos con el propósito
de añadir nuevos comportamientos o sustituir los heredados con la finalidad de adaptar los comportamientos existentes.
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6.2.3 Polimorfismo

La máquina MHEG puede ejecutar ciertas acciones en objetos MHEG, por ejemplo, prepararlos para posterior
utilización o fijar algunos valores de atributo. El polimorfismo se aplica a estas acciones. Polimorfismo significa que si
la aplicación de una acción es válida para objetos de una clase determinada, es válida también para objetos de todas sus
subclases, pero el efecto puede ser diferente para diferentes clases. El polimorfismo es una manera de representar que el
progenitor tiene un comportamiento genérico (común) y que cada uno de los vástagos podrá tener un comportamiento
específico.

Por ejemplo, la implementación de una acción ejecución aplicada a un objeto contenido sólo consultable que representa
un texto es diferente de la implementación de esa acción aplicada a un objeto contenido multiplexado sólo consultable
que representa un tren de bits MPEG. El comportamiento común genérico es la presentación (ejecución) y la parte
específica para el vídeo es presentar vídeo.

6.2.4 Objetos y ciclos de vida de los objetos

En la presente Recomendación se distinguen tres formas de objetos MHEG como se muestra en la Figura 2:

1) La información multimedios/hipermedios intercambiable, codificada de acuerdo con el Anexo A.

2) La representación dentro de la máquina MHEG, utilizable para fines internos (por ejemplo, objeto MHEG
almacenado en su representación interna nativa, cálculo de condiciones del enlace).

3) Copias de 2), utilizables para presentación por el usuario. Éstas se denominan objetos rt.

T0825510-96/d004

Alcance de esta
Recomendación

Entorno de
presentación

(máquina MHEG)

Clase
MHEG

Objeto
forma 1

para
intercambio

para uso
interno

para
presentación

Creación
(ejemplificación)

Conversión a
formato interno

Preparación para
presentación

Objeto
forma 2

Objeto
forma 3

Figura 2/T.171 – Diferentes formas de objetos MHEG

FIGURE 2/T.171...[D004]  =  7.5 cm

Básicamente, el ciclo de vida de los objetos de la forma 1) está fuera del ámbito de la presente Recomendación. Una vez
que son creados por algún mecanismo de codificación como casos de clases MHEG concretas, siguen existiendo, por
ejemplo, en un depósito, hasta que son destruidos por medios que no se tratan en la presente Recomendación. Sin
embargo, si un objeto MHEG de la forma 1), que puede ser la copia de algún objeto original, es recibida por una
máquina MHEG se convierte en la forma 2). La forma 2) sigue existiendo hasta que se le aplica una acción destrucción.
La forma 3) comienza a existir siempre que se aplica una acción nuevo a un objeto de forma 2) apropiado (es decir, un
objeto modelo), lo que resulta en una copia de este objeto pero de forma 3), que puede ser presentada y sus valores de
atributo pueden haber sido modificados. Los objetos de forma 3) se suprimen utilizando una acción supresión.

Cabe señalar que los objetos de forma 2) y 3) viven dentro de un entorno de presentación, es decir, la máquina MHEG,
lo que entraña que se supone que se extingan cuando desaparece el entorno de presentación.
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6.3 Características técnicas

En esta subcláusula se describen algunas características técnicas indicadas por la presente Recomendación.

Debido a la naturaleza genérica de la presente Recomendación, nada impide a un usuario combinar las siguientes
facilidades. Sin embargo, una aplicación usuaria puede imponer reglas para implementar una arquitectura más apropiada.

6.3.1 Composición de objetos para intercambio y presentación

Se utilizan dos técnicas para la composición de objetos, que son proporcionadas por la presente Recomendación. Una es
el concepto de contenedor proporcionada por la clase de contenedor que se utiliza como una herramienta de
empaquetado de información para transportar información multimedios e hipermedios. La otra es la composición de
presentación proporcionada por la clase compuesta que se utiliza como una herramienta de presentación de información
bajo el control de un escenario de multimedios e hipermedios.

La clase de contenedor permite combinar un conjunto de objetos multimedios e hipermedios que han de ser
intercambiados entre sistemas de almacenamiento y sistemas de presentación. La clase de contenedor agrupa un conjunto
de objetos que han de ser intercambiados juntos, teniendo en cuenta las necesidades de los sistemas de recursos
mínimos. Al utilizar este mecanismo, se puede lograr el intercambio eficaz de datos multimedios entre sistemas
heterogéneos, por ejemplo, según sus necesidades. Cuando los objetos de un contenedor se han de utilizar en una
presentación, se requieren varias acciones de preparación antes de que el objeto pueda participar en esta presentación.

La Figura 3 ilustra la aplicación de la presente Recomendación como una unidad de intercambio y como un identificador
de información multimedios codificada de acuerdo con otras Normas Internacionales.

La clase compuesta permite combinar un conjunto de objetos multimedios e hipermedios para ser presentados.
Proporciona una facilidad de presentación común para estos objetos incluidos en ella y describe presentaciones que
varían desde el objeto monomedio más simple hasta interacciones complejas de multimedios e hipermedios.

T0825520-96/d005

TEXTO

Figura 3/T.171 – Intercambio e identificación de información multimedios

JPEG

MPEG

JBIG

FIGURE 3/T.171...[D005]  =  8.5 cm
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6.3.2 Objetos sólo consultables

Con el fin de reutilizar objetos en diferentes contextos, hay que distinguir claramente entre un objeto de intercambio,
denominado objeto modelo, y el objeto sólo consultable, denominado objeto rt (rt-object). El objeto modelo
corresponde a la información reutilizable original. Es un caso de una clase de objeto MHEG que contiene datos de
guión, información monomedio, multimedios y/o hipermedios. Un objeto rt representa un uso específico del objeto
modelo. Se utiliza para la presentación. Se puede crear cualquier número de objetos rt a partir de un solo objeto modelo.

La representación interna de objetos rt no se define en la presente Recomendación. Cada máquina MHEG tiene su propia
técnica de representación interna. La activación y la modificación de atributos de un objeto rt no afecta al objeto modelo
original. Esto permite reutilizar el mismo objeto modelo original en diferentes contextos.

NOTA – Por ejemplo, para un juego de hockey se necesitan dos objetos contenido: B (equipo azul) y R (equipo rojo). El
contenido B contiene los dibujos originales de un jugador de hockey del equipo azul y el contenido R contiene los dibujos originales
de un jugador de hockey del equipo rojo. A partir de estos objetos contenido modelo se pueden hacer varios contenidos rt como sigue:

• Los contenidos rt 1 a 10, que corresponden a los 10 jugadores de hockey del equipo azul, son creados a partir del
contenido B.

• Los contenidos rt 11 a 20, que corresponden a los 10 jugadores de hockey del equipo rojo, son creados a partir del
contenido R.

Toda la información relacionada con la presentación se describe para cada contenido rt. Por ejemplo, los contenidos rt 1 a 6 (equipo
azul) y 11 a 16 (equipo rojo) tienen posiciones diferentes en la pista. Los contenidos rt 7 a 10 tienen posiciones en el banco del equipo
azul, y los contenidos rt 17 a 20 tienen posiciones en el banco del equipo rojo.

El tamaño presentado de cada contenido rt puede ser diferente y los atributos de presentación pueden ser evaluados en cada contenido
rt, para conocer en un momento preciso si un jugador (es decir, un contenido rt) está en un hospital (no está jugando) o está en la pista
de hielo (jugando).

6.3.3 Comportamiento individual común a todos los objetos rt creados a partir de un objeto modelo dado

La presente Recomendación ofrece un mecanismo para describir el comportamiento individual común a todos los
objetos rt, que pueden ser creados a partir de un objeto modelo dado. Las ventajas de esta facilidad son:

• el comportamiento se describe una sola vez y se aplica a todos los objetos rt;

• el diseñador de objetos puede describir un comportamiento individual común sin conocer el número de
objetos rt que se han de crear a partir del objeto modelo dado;

• una vez preparado, el enlace se aplica a todos los objetos rt ya creados, así como a futuros objetos rt.

Esta facilidad es proporcionada por las técnicas de referencia de cola «?» (véase 11.3).

6.3.4 Sincronización

Esencialmente, los mecanismos de sincronización de objetos multimedios se clasifican en cuatro clases como sigue:

• Sincronización elemental: Dos objetos están sincronizados:

– ambos con respecto al mismo tiempo de origen de referencia (modo paralelo); o

– uno con respecto al otro (modo secuencial).

• Sincronización encadenada: Un conjunto de objetos se ha de presentar uno después del otro en forma de
cadena.

• Sincronización cíclica: Uno o más objetos se han de presentar repetidamente.

• Sincronización condicional: La presentación de un objeto está vinculada a la satisfacción de una
condición.

En la presente Recomendación se proporcionan estas cuatro clases de sincronización en una sola manera de descripción,
que es la sincronización condicional.

Hay cuatro niveles de sincronización de objetos multimedios, como sigue:

1) Guión: El guión puede contener sincronización compleja que tiene en cuenta, por ejemplo, las respuestas
del usuario, los valores calculados y el estado de los recursos del sistema.

– La sincronización de guión no se define en la presente Recomendación.

2) Condicional: El estado actual del objeto presentado puede activar una acción refleja en otro objeto, por
ejemplo «cuando el audio haya terminado, hacer la pregunta».



Recomendación T.171     (10/96) 25

3) Espacio-temporal: La posición en el tiempo y en el espacio de un objeto puede ser relativa con respecto a
otro, por ejemplo, «mostrar el nombre del producto 2 cm por encima de la imagen, 2 segundos después de
la presentación de la imagen».

4) Intermedios: Sincronización estrecha dentro un objeto contenido multiplexado, por ejemplo,
«sincronización de los labios» para las películas.

La sincronización de intermedios es proporcionada por otras normas, como MPEG.

6.3.5 Enlaces

Los enlaces MHEG son asociativos, dinámicos y activados por eventos. Hay muchos tipos de enlaces, aunque se pueden
clasificar en dos tipos, como sigue:

1) Enlace de sincronización de objetos: Describe el mecanismo de sincronización entre objetos multimedios.

2) Hiperenlace: Describe la relación de objetos en el sentido del contexto. Cualesquiera objetos hipermedios
relacionados están vinculados por este mecanismo.

La presente Recomendación proporciona ambos tipos de enlace mediante un solo mecanismo de vinculación de objetos
dentro del objeto enlace.

El conjunto de enlaces MHEG es muy dinámico. Se pueden añadir y suprimir enlaces en cualquier momento y pueden
ser condicionales según la actividad del usuario y la realización anterior con el fin de adaptar el comportamiento durante
la vida de las presentaciones.

Los enlaces MHEG son activados por un cambio del comportamiento de entidades MHEG, por ejemplo, un objeto pasa
a estar preparado o el volumen de un contenido rt aumenta. Cada enlace describe un cambio que puede activarlo y el
efecto que éste tendrá.

Los enlaces MHEG se resuelven totalmente y no requieren ulterior procesamiento aparte de su ejecución directa.

6.3.6 Entrada

Para sustentar sistemas multimedios/hipermedios interactivos, es esencial proporcionar algún mecanismo para la
introducción por el usuario. En la presente Recomendación se describe la lista de posibles interacciones ofrecidas al
usuario utilizando objetos compuestos. Se considera que la entrada es un comportamiento y se basa en comportamientos
de selección y modificación de componentes rt.

La presente Recomendación proporciona facilidades para describir los resultados de la interacción del usuario pero no
proporciona las facilidades de interacción. Esta interacción se puede lograr de diversas maneras, por ejemplo, interfaces
de usuario gráficas y teclados. La presente Recomendación no define el aspecto y la percepción de presentaciones
interactivas multimedios ni propone cambiar o añadir conceptos con respecto a los existentes en las interfaces de usuario
gráficos típicas. Como la presente Recomendación es genérica e independiente de la plataforma y de la implementación,
describe la interacción en un nivel virtual.

6.3.7 Tratamiento de eventos

Los objetos MHEG pueden interactuar con eventos a través de mecanismos de tratamiento de eventos. Un evento es
generado por el sistema externo o por la propia máquina MHEG.

Cuando se genera un evento, la máquina MHEG establece la correspondiente identificación de evento catalogado al
atributo de evento y, si es necesario, la información asociada con el atributo de datos del evento del objeto rt o canal que
debe recibir este evento. Por ejemplo, un evento de movimiento del ratón en un botón generado por la interfaz de usuario
gráfica puede ser enviado a un objeto rt como el evento número 10 con información de posición x-y asociada.

Se pueden utilizar mecanismos de tratamiento de eventos para el mecanismo de sincronización e interacción con fines
generales.

6.3.8 Ancla

Con el fin de sustentar hipertexto e hipermedios, la presente Recomendación proporciona un mecanismo de ancla. Un
ancla es un objeto contenido que retiene información de ancla en vez de datos de medios. Esta información de ancla
define una zona dentro de otros datos de objeto contenido. Esta zona ha de ser presentada en los otros datos por la
interfaz de usuario gráfica con la reproducción especificada dentro de los objetos o utilizando un estilo especificado.
Como el ancla es intercambiada dentro de un objeto contenido, se puede crear contenido rt a partir del objeto contenido
y se aplica a todos los comportamientos de contenido rt, por ejemplo, ejecución, selección.
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6.3.9 Tiempo real

La presente Recomendación no tiene control ni establece hipótesis sobre la calidad o capacidad de las redes subyacentes
a través de las cuales las aplicaciones usuarias pueden intercambiar objetos MHEG. Es posible que existan ya algunas
redes de zona local que puedan satisfacer todos los requisitos de capacidad para el intercambio de aplicaciones en tiempo
real, y las normas futuras pueden especificar algunas redes de zona amplia con capacidades apropiadas. La presente
Recomendación aborda estas circunstancias inciertas de dos maneras:

• La presente Recomendación permite al autor definir un conjunto de especificaciones que necesariamente
tendrían que ser satisfechas para asegurar aplicaciones en tiempo real con independencia de las
capacidades de los medios de intercambio. Además, la especificación de objetos MHEG proporciona los
mecanismos que facilitan el intercambio en tiempo real con independencia de las capacidades de la red
subyacente.

• Un objeto descriptor MHEG proporciona lo siguiente:

– una descripción de los objetos que han de ser sustentados por el sistema;

– una descripción de la codificación de medios;

– un material legible por el sistema y un mecanismo de lectura por el cual las aplicaciones
comunicantes pueden negociar una sesión de intercambio óptima. A este respecto, el objeto
descriptor proporciona un lugar para hacer referencia a otras normas que se necesitan para la
atribución de recursos de red entre aplicaciones complementarias y que compiten;

– información de desplazamiento de objetos.

Los requisitos de capacidad en tiempo real se satisfacen como sigue:

• La optimización de colocación de los objetos y el acceso progresivo de objetos son responsabilidad de la
aplicación usuaria. La información de desplazamiento de objetos se puede utilizar para lograr la rápida
recuperación de la codificación de un objeto determinado en otro objeto.

• La recuperación parcial de objetos, la secuencia de objetos y la recuperación separada de descripción de
objeto y contenido de objeto son características de la utilización y proceso de las acciones preparación y
destrucción.

• Los requisitos de recursos son sustentados por el objeto descriptor MHEG.

• El entrelazado de objetos es sustentado por el objeto contenido multiplexado MHEG. La presente
Recomendación no proporciona facilidades de entrelazado pero admite la indicación de objetos
entrelazados.

• La recuperación agrupada es sustentada por el objeto contenedor MHEG.

6.3.10 Gestión de objetos

6.3.10.1 Identificación de objetos

Se necesita la identificación general de objetos para los derechos de autor, identificación del propietario e identificación
única. La presente Recomendación proporciona un mecanismo de descripción para esta información en un objeto MHEG
y en este mecanismo de descripción, el único mecanismo de identificación es una clave para el procesamiento de objetos
MHEG dentro de la máquina MHEG.

Se proporciona un identificador interno y un identificador externo para sustentar la identificación única. Estos
identificadores se utilizan para hacer referencia a objetos. El identificador interno es un identificador codificado dentro
de un objeto MHEG y consiste en un identificador o en un índice. El identificador externo actúa como un conector entre
el dominio de objetos MHEG y las entidades fuera del dominio MHEG y consiste en un identificador público y un
identificador de sistema.

La presente Recomendación proporciona también una identificación simbólica mediante un alias. Esta identificación
puede sustituir a cualquier otra identificación.

6.3.10.2 Referencia a objetos

Se necesita la referencia a objetos locales y distantes como una alternativa a la inclusión física. La presente
Recomendación proporciona un mecanismo de referencia genérico para cualquier entidad definida por dicha
Recomendación.
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6.3.10.3 Contenido de objeto

Se necesita una interfaz uniforme a los datos de contenido. La presente Recomendación proporciona este mecanismo en
la descripción de la clase de contenido.

6.3.10.4 Objetos uniformes

Las aplicaciones usuarias necesitan una visión uniforme de objetos. La presente Recomendación proporciona esta visión
uniforme mediante la jerarquía de objetos MHEG.

6.3.11 Recursos mínimos

En la presente Recomendación se considera la extracción de datos de componentes pertinentes de manera oportuna para
sistemas de recursos mínimos. Hay varios aspectos:

1) Entrelazado entre objetos: Esto está fuera del ámbito de la presente Recomendación porque es un
aspecto del sistema. MHEG no proporciona facilidades de entrelazado pero admite la indicación de
objetos entrelazados mediante la utilización del objeto contenido multiplexado.

2) Secuencia: Se define en la presente Recomendación mediante una utilización específica de la acción
preparación.

3) Degradación y negociación de recursos requeridos: Los objetos descriptores proporcionan información
complementaria sobre un conjunto de objetos intercambiados que es útil para los requisitos de
degradación de alguna presentación y de negociación de recursos mínimos.

6.3.12 Dinamismo de presentación y estructuración

Una vez que un compuesto sólo consultable, denominado un compuesto rt, se crea a partir de un objeto compuesto
original, los componentes rt enchufados en los zócalos pueden ser suprimidos o sustituidos utilizando la acción enchufe.
Esto permite un dinamismo de la presentación si los contenidos rt enchufados se modifican y un dinamismo en la
estructura del compuesto rt si se modifican los compuestos rt enchufados.

6.3.13 Macro de acción y enlace

La facilidad macro proporciona una técnica general para producir la codificación eficaz de objetos acción utilizados
frecuentemente en los cuales algunos valores cambian de un enlace a otro. Lo mismo se aplica en condiciones de enlace
frecuentes en las cuales sólo algunos valores cambian de un enlace a otro. Esto permite compartir y reutilizar
comportamientos complejos. Un autor puede crear un catálogo de plantillas predefinidas de objetos acción y objetos
enlace.

6.3.14 Asignación estática y dinámica de valor genérico

Un valor genérico se puede especificar como una constante o como un resultado evaluado de una acción de obtención.
Los valores genéricos son valores esenciales procesados dentro de una máquina MHEG. Los valores genéricos se
pueden almacenar y después extraer de datos de objetos contenido. Un valor evaluado puede ser almacenado después de
su evaluación, es decir, una constante es almacenada, por ejemplo, datos de contenido = «hola». Un valor evaluado
puede ser almacenado también sin ningún procesamiento, es decir, la acción de obtención es almacenada, por ejemplo,
datos de contenido = obtención de estado de preparación (objetivo), en cuyo caso, la evaluación se realiza
dinámicamente cada vez que se consulta este valor genérico.

7 Hipótesis relativas a la máquina MHEG

7.1 Tratamiento e intercambio de objetos

La presente Recomendación no define la manera en la cual la máquina MHEG trata los objetos, ni los objetos MHEG
intercambiados ni los objetos rt. Sin embargo, establece algunas hipótesis sobre las características de las máquinas
MHEG para poder definir otras acciones en los objetos.

1) La presente Recomendación supone que el objeto MHEG, una vez que ha sido intercambiado, es utilizado
por una aplicación usuaria y tratado por la máquina MHEG.
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2) La presente Recomendación no establece hipótesis sobre la estructura interna ni la organización de la
máquina MHEG, con las excepciones siguientes:

a) Se prevé que la máquina MHEG interprete correctamente el efecto MHEG de la acción MHEG.

b) La máquina MHEG puede evaluar estados y valores de atributo de entidades MHEG que están bajo
su control. Los cambios que se producen en el estado o valor de atributos pueden ser utilizados para
expresar condiciones en los enlaces.

c) Cuando una máquina MHEG utiliza una entrada de un catálogo, se espera que esta máquina
interprete correctamente esta entrada como se describe en el catálogo.

d) La máquina MHEG puede trabajar con un sistema de soporte de interfaz de usuario, cuando existe, y
obtener de este sistema de interfaz de usuario los resultados de la interacción con el usuario. Estos
resultados son formalizados por la máquina MHEG para modificar los estados de interacciones
correspondientes. Por ejemplo, el sistema de soporte de interfaz de usuario indicará a la máquina
MHEG que un elemento específico de un objeto dado ha sido seleccionado, y de este modo la
máquina MHEG podrá modificar el correspondiente estado de interacción y selección. Este cambio
de estado puede activar un enlace y realizar una acción especificada en un objeto MHEG dado.

Con el fin de facilitar la comprensión del cometido desempeñado por la presente Recomendación, esta cláusula muestra
más detalladamente el cometido de los objetos en el intercambio entre dos sistemas, como se indica en la Figura 4.
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El objeto MHEG se define solamente en el punto de intercambio entre las aplicaciones usuarias A y B. Cuando el
sistema A desea enviar un objeto MHEG a B, llama a un codificador MHEG, que convierte el formato interno utilizado
por A al formato definido por la presente Recomendación.

Cuando B recibe un objeto MHEG, el objeto es decodificado por un decodificador MHEG. Los valores dentro del
objeto son pasados por el decodificador, que puede convertirlos al formato interno utilizado por B.

NOTAS

1 – Los formatos internos en las aplicaciones usuarias A y B pueden ser iguales al formato MHEG, pero en la presente
Recomendación nada exige que esto sea así.

2 – Si el intercambio entre A y B es en ambos sentidos, los dos sistemas pueden tener codificador y decodificador.

7.2 Interfaz de aplicación MHEG

Se supone que la máquina MHEG proporciona una interfaz a la aplicación usuaria. Esta interfaz proporcionará
facilidades de control de la máquina MHEG y es el único punto de acceso para la aplicación a objetos MHEG dentro de
la máquina MHEG. La presente Recomendación no define el alcance ni la forma de la interfaz de la máquina MHEG, ni
tampoco define la estructura de los datos que atraviesan esta interfaz.
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7.3 Tratamiento de excepciones

La presente Recomendación describe las reacciones recomendadas de una máquina MHEG en situaciones anómalas o
excepcionales que es posible se encuentren durante la ejecución. Estas reacciones no se consideran mínimas ni
completas, lo que significa que una máquina MHEG puede hacer más (por ejemplo, escribir a un fichero de registro o
informar a la aplicación) o incluso puede hacer menos (por ejemplo, detener el procesamiento). El comportamiento
descrito se recomienda pero no se exige en cuanto a la conformidad.

NOTA – Las reacciones específicas en condiciones de error se indican con cada situación específica detalladamente en la
sección de ISO 13522-1 relativa al comportamiento.

8 Metodología

Esta cláusula describe la metodología utilizada para especificar la presente Recomendación y se proporciona como una
ayuda al usuario para entender esta Recomendación. No supone que un sistema o producto conforme utilice esta
metodología para análisis o implementación. Este es el caso de la orientación general a objetos que se ha elegido para el
diseño de la presente Recomendación.

En el contexto de esta Recomendación, una clase de objeto denota una estructura de información
multimedios/hipermedios intercambiable, a partir de la cual se pueden crear objetos MHEG. La presente Recomendación
limita la utilización de los conceptos orientados a objetos a la especialización, herencia y poliformismo.

8.1 Modularidad

Para que una aplicación usuaria pueda utilizar solamente algunos de los objetos proporcionados por la presente
Recomendación, la propia representación se efectúa en forma de un conjunto de módulos organizados como sigue:

• un módulo por clase de objeto intercambiado;

• un módulo que contiene todas las definiciones útiles y las clases abstractas;

• un módulo que contiene todas las acciones elementales.

NOTAS

1 – Como se menciona anteriormente, se prevé que un proceso de aplicación tendrá la tara mínima debida a los objetos no
utilizados.

2 – Se pretende que cualquier futura ampliación de las representaciones proporcionadas por la presente Recomendación
(véase la Figura 5) sean también isomorfas con respecto a la modularidad de la representación básica.

8.2 Metodología de representación de objetos MHEG

La presente Recomendación proporciona la descripción de un objeto MHEG, una definición precisa de la estructura del
objeto y la representación codificada básica para el objeto. La representación codificada básica definida en la presente
Recomendación utiliza la ASN.1.

Se pueden proporcionar representaciones de estructuras alternativas, que se prevé sean isomorfas y equivalentes para los
fines de la presente Recomendación (véase la Figura 5).

NOTA – Se pretende que la sintaxis de transferencia básica proporcionada por la presente Recomendación y las sintaxis
alternativas proporcionadas por otras partes de la presente Recomendación sean coherentes y que sea posible convertir un
objeto MHEG de una a otra. Sin embargo, este proceso no se define en la presente Recomendación.

La representación de un objeto MHEG se especifica a través de cuatro niveles:

– descripción de representación;

– definición orientada a objetos (estructura y semántica);

– notación para la estructura de la representación; y

– la representación codificada definida aplicando reglas de codificación a la representación (véase la
Figura 5).

La descripción de la representación proporcionada por la presente Recomendación incluye la estructura de la
representación y semántica suficiente para poder comprender concretamente el significado de un objeto MHEG. La
presente Recomendación no proporciona la semántica para un proceso de aplicación conforme que utiliza este objeto.



30 Recomendación T.171     (10/96)

T0825540-96/d007

Notaciones isomorfas para la estructura

Representaciones codificadas del objeto

Básica Alterna

Descripción de la representación

Definición precisa orientada a objetos de la representación

Sintaxis que utiliza
la Rec. X.680

Ésta es la
representación
BÁSICA de la

estructura     

Otras notaciones
que se pueden

desarrollar

Se pueden
elaborar otras

representaciones
codificadas de

objetos

Reglas de
codificación básica

proporcionada
por la Rec. X.690

Ésta es la
representación

codificada BÁSICA
del objeto

Figura 5/T.171 – Niveles de la metodología utilizada por la presente Recomendación

A

B

C

D

FIGURE 5/T.171...[D007]  =  15.5 cm

8.2.1 Nivel A – Descripción de representación

El nivel A proporciona la descripción de representación para cada definición útil (véase la Sección 2), cada objeto
MHEG (véase la Sección 3) y cada comportamiento de entidades MHEG (véanse las Secciones 4, 5, 6, 7 y 8).

8.2.2 Nivel B – Definición precisa orientada a objeto

Para cada clase de objeto MHEG, la definición precisa viene dada a continuación:

• Jerarquía de clase: De qué clase hereda y por cuál clase o clases es heredada.

• Utilización: Qué clase o clases utiliza y por cuál clase o clases es utilizada.

• Estructura: Atributos que contiene, además de los atributos heredados.

• Descripción textual: Una breve explicación de la semántica y el comportamiento.
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La estructura de clases se describe utilizando una gramática libre de contexto en la cual se aplican los convenios
descritos:

• X ::= I, J, K X se define como una secuencia de atributos I seguida de J seguida de K.

• X? Se puede producir ningún caso o un caso de X.

• X+ Se pueden producir uno o más casos de X.

• X* Se puede producir cualquier número de casos de X.

• (I | J | K) Se ha de producir exactamente uno del conjunto.

• (I, J, K)? Se puede producir o no la secuencia completa.

• (I, J, K)+ Se pueden producir uno o más casos de toda la secuencia.

• (I, J, K)* Se puede producir ningún caso o más casos de toda la secuencia.

La estructura y la semántica de cada atributo de presentación del objeto (B en la Figura 5) se describen en ulteriores
subcláusulas con la estructura mostrada en la Figura 6.

Nombre de atributo

• semántica

• tipo OR

secuencia de subatributos OR

elección entre atributos OR

lista de un subatributo

Figura 6/T171 – Estructura de subcláusula de atributos

NOTA

• Cada subatributo se describe como un atributo.

• Secuencia de (A, B): significa que el subatributo A está seguido por el subatributo B.

• Lista de (A, B): significa que se pueden producir uno o más casos de toda la secuencia (A, B).

8.2.3 Nivel C – Notaciones isomorfas para la estructura de objetos MHEG

La norma proporciona un conjunto de notaciones equivalentes para la descripción del nivel B de la estructura de un
objeto MHEG. Las notaciones son equivalentes en cuanto a que son isomorfas con respecto a la estructura de
objetos MHEG descritos en el nivel B. Sin embargo, una de las notaciones es la notación básica, a la que se ha de hacer
referencia en caso de cuestiones de conformidad de un producto o proceso de aplicación.

La notación básica para la representación de la estructura de objetos MHEG se proporciona en ASN.1. Ésta se conoce
como la representación básica (C en la Figura 5).

NOTA – Se prevé que las futuras adiciones a la presente Recomendación de notaciones para la representación de
objetos MHEG sean isomorfas con la estructura de objetos MHEG descrita en el nivel B.
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8.2.3.1 Técnicas ASN.1 utilizadas en el nivel C

Las notaciones ASN.1 para la estructura de cada clase MHEG son típicamente las presentadas en la Figura 7.

Figura 7/T.171 – Ejemplo de un módulo ASN.1 utilizado para la representación de objetos MHEG

Se utilizan las siguientes técnicas ASN.1 para representar los objetos MHEG:

• Se utiliza la técnica de ASN.1 OBJECT IDENTIFIER. Los identificadores de objeto definidos en la
presente Recomendación se resumen en el Anexo A. La semántica del identificador de objeto se define
por referencia al siguiente árbol de identificador de objeto.

• root: Origen de la norma, será joint-iso-itu-t(2).

• arc1: Identificación de la presente Recomendación. Será 19. La identificación de la presente Recomen-
dación ha sido proporcionada por la autoridad de denominación conjunta.

• arc2: Versión de la norma MHEG. Se fija a 1 para esta versión de la presente Recomendación.

• arc3: Identificador de clase. Es un número asignado a cada clase MHEG.

• Los módulos ASN.1 se utilizan en la presente Recomendación para representar las clases y superclases de
objetos MHEG y también para describir las definiciones útiles. Cada módulo tiene una identificación, que
se expresa con un ASN.1 OBJECT IDENTIFIER. Esta identificación se adjunta a la definición del
módulo y no forma parte de la definición de la clase MHEG.

Este módulo OBJECT IDENTIFIER no se codifica dentro de un objeto MHEG. Es utilizado por otro
módulo dentro de las facilidades IMPORT/EXPORT para identificar formalmente un módulo.

• Las facilidades ASN.1 IMPORT/EXPORT y COMPONENTS OF se utilizan para representar la herencia
de atributos de clases de objetos MHEG. Cada superclase define una SEQUENCE de atributos que son
exportados. Esta SEQUENCE es importada por las subclases y COMPONENTS OF se utiliza para
heredar estos atributos.

• Las facilidades ASN.1 IMPORT/EXPORT se utilizan también para representar las definiciones útiles y
las acciones elementales MHEG. El módulo de definición útil exporta las definiciones y las clases
abstractas. El módulo de acciones elementales exporta las acciones elementales. Cada módulo de clase de
objeto MHEG importa las correspondientes definiciones, cuando es necesario.

-- MHEG OBJECT CLASS MODULE

© International Organisation for Standardisation, 1995. Permission to copy in any form
is granted for use with conforming MHEG engines and applications as defined in
Recommendation T.171, provided this notice is included in all copies.

ISOMHEG-cl {joint-iso-itu-t(2) mheg (19), version (1), class-identifier (xx)},

DEFINITIONS:=BEGIN

EXPORTS MHEG-Object-Class;

IMPORTS MH-Object-Class FROM ISOMHEG-MH {joint-iso-itu-t(2) mheg (19), version (1),
MH-object (1000)};

MHEG-Object-Class:= SEQUENCE

{

class-identification OBJECT IDENTIFIER {joint-iso-itu-t(2), -- root
mheg (19), -- arc1
version (1), -- arc2
class-identifier(xx) -- arc3
},

COMPONENTS OF MH-object,

-- object class attributes

}

END
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• Cada objeto MHEG se representa como una secuencia de atributos utilizando las facilidades ASN.1
SEQUENCE. Cada atributo tiene una estructura arbitraria.

• La técnica de un ASN.1 OBJECT IDENTIFIER se utiliza también para identificar de manera única cada
clase de objeto MHEG. Este OBJECT IDENTIFIER de clase de objeto MHEG forma parte de la
definición de la clase y se codificará en cada objeto.

8.2.3.2 Protección de derechos de autor

La definición ASN.1 formal es parte del texto de la presente Recomendación y está protegida por derechos de autor.
Para facilitar la conformidad con MHEG, la definición ASN.1 formal en el texto y en el Anexo A se puede copiar como
se especifica en la siguiente notificación de derechos de autor.

© International Organisation for Standardisation, 1995. Se concede permiso para copiar en cualquier forma para
utilización con máquinas y aplicaciones MHEG conformes definidas en la Recomendación T.171, a condición de que
esta notificación se incluya en todas las copias.

El permiso de copiar no se aplica a cualquier otro material de la presente Recomendación.

NOTA – La presente Recomendación define un atributo para especificar la notificación de derechos de autor adjunta a un
objeto MHEG.

8.2.4 Nivel D – Representación codificada de objetos MHEG

La presente Recomendación proporciona un conjunto de representaciones codificadas equivalentes de objetos MHEG.
Las representaciones codificadas son equivalentes en cuanto a que son isomorfas con respecto al nivel B. Sin embargo,
una de las representaciones codificadas es la representación codificada básica.

La representación codificada básica es proporcionada por las reglas de codificación básica de la ASN.1.

NOTA – Se prevé que las futuras adiciones a la presente Recomendación de representaciones codificadas de objetos
MHEG serán notaciones isomorfas con el nivel B.

SECCIÓN 2 – MECANISMOS GENÉRICOS DE SERVICIOS Y DEFINICIONES ÚTILES

Esta Recomendación proporciona los siguientes mecanismos:

• Mecanismo de presentación (véase la cláusula 9).

• Mecanismo de identificación genérico (véase la cláusula 10).

• Mecanismo de referencia genérico (véase la cláusula 11).

• Valor genérico (véase la cláusula 12).

• Mecanismo de macro (véase la cláusula 13).

• Ganchos (véase la cláusula 14).

• Extensibilidad (véase la cláusula 15).

Estos mecanismos genéricos o definiciones se utilizan en todas las cláusulas técnicas de la presente Recomendación.

Su representación codificada se agrupa en un módulo ASN.1 separado denominado «módulo de definiciones útiles».

Cuando un objeto MHEG requiere una definición específica, su representación de clase ASN.1 importa la definición del
módulo de definiciones útiles.

9 Mecanismo de presentación

Esta cláusula describe el mecanismo general proporcionado por un espacio de presentación (PS) (véase 9.1), utilizado
para presentar los componentes rt al usuario. Se compone de un sistema genérico de coordenadas en el tiempo y en el
espacio, y contiene también una gama de volumen audible (AVR) para la expresión de audio.

Los valores utilizados para definir el comportamiento espacial, temporal y audible de componentes rt se expresan en
unidades genéricas (GU), por ejemplo, posición, tamaño, duración y volumen. Este mecanismo permite la interpretación
de las unidades con respecto a un PS asociado.

NOTA – Esto permite la cohabitación de datos provenientes de diferentes herramientas de creación con diferentes sistemas
de coordenadas y gamas de volumen audible.
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Un PS está asociado con cada componente rt. Se denomina PS original (OPS) (véase 9.2). Un PS está asociado también
con cada canal. Se denomina canal PS (CPS) (véase 9.3).

Para permitir la colocación de los vástagos con respecto a su progenitor, cada componente rt puede ser proyectado en un
PS progenitor. Para un vástago, su PS progenitor se denomina un PS relativo (RPS) (véase 9.4). Este progenitor puede
también ser un vástago de otro progenitor. De este modo, hay una cadena de correspondencia que termina en CPS: OPS
a RPS a RPS ... a CPS. En cada proyección se aplica un factor de graduación, denominado factor genérico (GF). Este GF
se define como una razón y especifica el número de GU relativas (RGU) que han de corresponder con una GU original
(OGU). Por último, para ser percibido por el usuario, cada CPS es proyectado por la máquina MHEG en un espacio
físico (véase 11.1).

La Figura 8 resume las técnicas de presentación.
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9.1 Espacio de presentación (PS)

Cada PS se define como sigue:

• un eje temporal T;

• tres ejes espaciales, X, Y y Z;

• una AVR.

9.1.1 Eje temporal

Cada PS tiene un eje temporal T.

El eje temporal es un intervalo [0, TEndPoint], donde TEndPoint (punto de fin T) será siempre mayor o igual a 0.
TEndPoint se puede especificar como infinito. El punto 0 se define como el origen del eje temporal.

El número de puntos direccionables dentro de un eje temporal es (TEndPoint + 1).

La GU utilizada con este eje se denomina unidad temporal genérica (GTU).
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El comportamiento temporal del componente rt utiliza posiciones temporales y duraciones temporales, que se expresan
en GTU dentro del PS:

• Una posición temporal:

– Un punto en el eje T.

– Se define siempre dentro del intervalo [0, TEndPoint] del correspondiente eje T.

• Una duración:

– Una distancia entre dos posiciones temporales.

– Se define como la longitud de un intervalo [StartPoint, EndPoint] (punto de comienzo, punto de fin).

– Se define siempre dentro del intervalo [0, TEndPoint] del eje T correspondiente.

– Igual a (EndPoint – StartPoint). EndPoint será mayor o igual que StartPoint.

– El número de puntos direccionables dentro de una duración es (EndPoint - StartPoint + 1).

La Figura 10 ilustra los atributos de posición y duración temporales.

El factor de graduación temporal se denomina factor temporal genérico (GTF). Su valor n especifica que una GTU
original (OGTU) ha de corresponder con n GTU relativas (RGTU).
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Figura 10/T.171 – Posición y duración temporales

T

FIGURE 10/T.171...[D010]  =  3 cm

9.1.2 Ejes espaciales

Cada PS tiene tres ejes espaciales: X, Y y Z, que abarcarán un sistema de coordenadas ortogonales a la derecha.

Cada eje espacial ha de ser percibido por el usuario en el sentido definido por la Figura 11: X de izquierda a derecha,
Y de abajo a arriba y Z desde la pantalla hacia el usuario.

NOTA – Se pueden proporcionar extensiones para permitir vistas desde sentidos alternativos, por ejemplo, a través de
atributos de canales adicionales.

0,0,0
+65535

+65535

+65535

Y

Z

X

T0825580-96/d011

Figura 11/T.171 – Ejes X, Y y Z del espacio de presentación

FIGURE 11/T.171...[D011]  =  6.5 cm
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Todos los casos de este PS serán colineales entre sí, lo que significa que todos los ejes X son paralelos, todos los ejes Y
son paralelos y todos los ejes Z son paralelos.

Cada eje espacial es de longitud finita y es un intervalo [0, SEndPoint], donde SEndPoint será siempre mayor o igual
que 0. Se proporciona también un valor por defecto para SEndPoint y es igual a +65535. El punto 0 se define como el
origen de cada eje espacial. El punto (0, 0, 0) se denomina el origen espacial.

El número de puntos direccionables dentro de un eje espacial es (SEndPoint + 1).

La GU utilizada en cada eje espacial se denomina unidad espacial genérica (GSU).

El comportamiento espacial del componente rt utiliza posiciones y tamaños espaciales, que se expresan en GSU dentro
del PS:

• Una posición espacial es:

– un triple de puntos (x, y, z), un punto en cada eje espacial;

– se define siempre dentro del intervalo [0, SEndPoint] del eje espacial correspondiente.

• Un tamaño es:

– Un triple de distancias (lx, ly, lz), una en cada eje espacial, que da la longitud en cada eje en el orden
dado.

– Cada distancia se define como la longitud de un intervalo [StartPoint, EndPoint] en el eje corres-
pondiente.

– Cada distancia se definirá dentro del intervalo [0, SEndPoint] del eje espacial correspondiente.

– Cada distancia es igual a (EndPoint – StartPoint). EndPoint será mayor o igual que StartPoint.

– El número de puntos direccionables dentro de cada distancia es (EndPoint – StartPoint + 1).

La Figura 12 ilustra los atributos de posición y tamaño espaciales. En esta figura, el eje Z se omite para claridad.

Se define un factor de graduación espacial para cada eje espacial, que se denomina factor espacial genérico (GSF).
Su valor n especifica que una GSU original (OGSU) ha de corresponder con n GSU relativas (RGSU).

El GSF puede ser diferente para cada eje espacial de un PS.
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Figura 12/T.171 – Posición y tamaño espaciales

FIGURE 12/T.171...[D012]  =  7.5 cm

9.1.3 Gama de volumen audible (AVR)

La presente Recomendación define una AVR única. Cada expresión audible se describe dentro de la AVR. La AVR se
define como el intervalo [0, +255].

El número de puntos direccionables dentro de una AVR es 256.
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La unidad utilizada en el eje es la unidad de volumen audible genérica (GVU).

El comportamiento audible del componente rt utiliza volúmenes audibles, que se expresan en GVU dentro del PS. Un
volumen audible es siempre un punto definido dentro del valor AVR proporcionado por la presente Recomendación.

El factor de graduación de volumen audible se denomina factor de volumen audible genérico (GVF). Su valor n
especifica que una GVU original (OGVU) ha de corresponder con n GVU relativas (RGVU).

9.2 Espacio de presentación original (OPS)

9.2.1 Inicialización de OS y OD

Cuando un componente rt está disponible, un PS está asociado con él y se denomina OPS. Los ejes temporales y
espaciales se inicializarán como sigue:

a) TEndPoint se inicializa con el valor de duración original (OD) obtenido como sigue:

1) si OD está codificada dentro del objeto componente, se utilizará este valor;

2) para un contenido rt, si OD no está codificada dentro del objeto contenido, el valor de OD puede ser
extraído de la información contenida en el gancho o en los propios datos;

3) en los demás casos, el valor de OD se pondrá a infinito.

b) Cada SEndPoint se inicializará con el valor de longitud de tamaño original (OS) en el eje correspondiente,
que se obtiene como sigue:

1) Si el OS está codificado dentro del objeto componente, se aplica lo siguiente:

i) si la longitud del OS se proporciona en un eje, este valor se utilizará para este eje espacial;

ii) en los demás casos, la longitud del OS en este eje se pondrá a 0.

2) Para un contenido rt, si el OS no está codificado dentro del objeto contenido, el valor de OS puede
ser extraído de la información contenida en el gancho o en los propios datos.

NOTA – Para un objeto contenido multiplexado, se utiliza el OS de los datos multiplexados globales. El
OS puede estar codificado individualmente en cada tren dentro de un objeto contenido multiplexado. Esta
información no se debe utilizar para fijar el OS del mux rt. Su única finalidad es ayudar a una máquina MHEG a
manipular y presentar un tren.

3) En los demás casos, el valor de longitud de OS se pone a 0 en cada eje.

Se definen las siguientes OGU en cada eje de OPS:

– La GTU en el eje temporal OPS se denomina GTU original (OGTU).

– La GSU en el eje espacial OPS se denomina GSU original (OGSU).

– La GVU en la AVR de OPS se denomina GVU original (OGVU).

9.2.2 Inicialización de GF

Los factores de graduación asociados con los ejes de OPS se inicializarán como sigue:

– El GTF se inicializará a 1. Puede ser modificado por la utilización de la acción fijación de GTF.

NOTA 1 – Por ejemplo, si el GTF cambia de 1 a 10, una unidad de RGTU dura 10 veces más que antes del
cambio. Si el GTF cambia de 1 a 1/10, una unidad de RGTU dura 10 veces menos que antes del cambio. Un valor
de GTF de 0 tiene el efecto de reducir la duración del componente rt a una duración pequeña infinitesimal en el RPS,
porque toda la duración del componente rt es percibida en 0 RGTU.

– El GSF en cada eje espacial de OPS se inicializará a 1. Puede ser modificado por la utilización de la
acción fijación de GSF.

NOTA 2 – Por ejemplo, si el GSF cambia de 1 a 2 en un eje, 1 OGSU ha de corresponder con 2 RGSU en este
eje. De este modo, el componente rt es percibido con un tamaño dos veces mayor en este eje. Un valor GSF de 0 en
todos los ejes tiene el efecto de reducir la percepción del componente rt a un tamaño pequeño infinitesimal en el RPS,
porque todo el componente rt es percibido en 0 RGSU.
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– El GVF se inicializará a 1. Puede ser modificado por la utilización de la acción fijación de GVF.

NOTA 3 – Por ejemplo, si el GVF cambia de 1 a 2, 1 OGVU ha de corresponder con 2 RGVU. De este modo,
el componente rt es percibido dos veces más alto. Un valor de GSF de 0 tiene el efecto de reducir la percepción
del componente rt a un volumen pequeño infinitesimal en el RPS, porque el volumen del componente rt es percibido
en 0 RGVU.

9.2.3 Inicialización de atributos para componentes rt

Para cada componente rt se definen los siguientes atributos cuando se crea el OPS:

– OD: Define la duración inicial del componente rt. Su valor se obtiene como se explica anteriormente.

– Duración visible original (OVD): Es un subconjunto de OD. Define la parte de OD que será percibida por
el usuario. Se inicializará al valor de OD y puede ser cambiado por la utilización de la acción fijación
de OVD.

– OS: Define el tamaño inicial del componente rt. Su valor se obtiene como se explica anteriormente.

– Tamaño visible original (OVS): Se define como un tamaño y se coloca después dentro del OS. La porción
del OS que encaja dentro del OVS ha de ser percibida por el usuario. La porción del OS que está fuera del
OVS es recortada. Si el OVS excede de los límites del OS, la porción excedente del OVS se rellena con el
fondo del componente rt. El OVS se inicializará al valor OS y se colocará en el origen del OS. El tamaño
puede ser modificado por la utilización de una acción fijación de OVS. La posición puede ser cambiada
por la utilización de la acción fijación de posición OVS.

NOTA – El fondo del componente rt no se define en ISO/CEI 13522-1. El fondo puede ser extraído del gancho
o de los datos del objeto componente o una acción fijación de estilo puede ser utilizada por el autor para fijar un estilo
de fondo catalogado.

9.2.4 Inicialización de objetivos para contenidos rt

Para cada componente rt se definen los siguientes atributos cuando se crea el OPS:

a) OV : Define el volumen inicial del contenido rt. Su valor se obtiene como sigue:

1) si OV se codifica dentro del objeto contenido, se utiliza este valor;

2) si no, el valor OV se puede extraer de la información contenida en el gancho o en los propios datos;

3) en los demás casos, el valor OV se pone al valor mínimo de la AVR.

b) Volumen vigente (CV): Corresponde al volumen que será percibido por el usuario. Se inicializa al valor
OV y puede ser modificado por la utilización de la acción fijación de CV.

NOTA – Cuando un mux-rt es responsable de la presentación de varios trenes, corresponde al proceso de
demultiplexación y a la GUI mantener la coherencia entre la duración, el tamaño y el volumen del propio mux-rt y la
duración, tamaño y volumen de cada tren seleccionado para este mux-rt.

Para asegurar la presentación final, la duración y el volumen que son codificados dentro de cada contenido rt se
expresarán en 1 ms (PTU) y 1 dB (PVU), respectivamente. Si la duración y el volumen son extraídos del gancho, estos
valores se traducen y expresan en 1 ms (PTU) y 1 dB (PVU), respectivamente.

9.3 Espacio de presentación de canal (CPS)

El CPS se inicializa como sigue:

1) El TEndPoint se inicializa con el valor de duración de CPS obtenido como sigue:

a) si la acción fijación de CPS se aplica a este canal y contiene un parámetro de duración CPS, se utiliza
este valor;

b) en los demás casos, el valor de duración CPS se pone a infinito.

2) Cada SEndPoint se inicializa con el valor de longitud de tamaño CPS en el eje correspondiente, que se
extrae como sigue:

a) si la acción fijación de CPS se aplica a este canal y contiene un parámetro de tamaño de CPS, se
aplica lo siguiente:

i) si la longitud del tamaño CPS se proporciona en un eje, este valor se utiliza para este eje
espacial;

ii) en los demás casos, la longitud del tamaño CPS en este eje se pone a 0;
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b) en los demás casos, el valor de longitud de tamaño CPS en cada eje se pone al valor SEndPoint por
defecto proporcionado por la presente Recomendación.

Cuando diferentes objetos MHEG son generados por diferentes autores y se producen en la misma
aplicación, si cada uno de estos autores está utilizando el canal por defecto, se recomienda que todos los
autores conozcan la definición vigente de CPS del canal por defecto, si ha sido modificada.

3) La AVR se pone al valor AVR proporcionado por la presente Recomendación.

No hay factor de graduación asociado con los ejes CPS.

9.4 Espacio de presentación relativo (RPS)

El PS relativo de un componente rt es el PS en el cual el componente rt es asignado y proyectado. Cada componente rt es
asignado a un solo RPS en un momento dado. Se definen los siguientes RPS:

1) RPS progenitor (PRPS): Un zócalo puede ser proyectado dentro del OPS de su compuesto rt progenitor,
para describir una composición en el tiempo, espacio o audio. Esto se puede repetir varias veces, si el
propio compuesto rt progenitor es un zócalo de compuesto rt.

2) Canal RPS (CRPS):

a) un zócalo puede ser proyectado también directamente dentro de un CPS cuando este zócalo no
participa en la composición en el tiempo, espacio o audio descrita por su progenitor;

b) cada compuesto rt raíz es proyectado en un CPS.

Inicialmente, cada componente rt raíz se asigna al canal por defecto, y cada zócalo se asigna al PS del compuesto rt
progenitor. Esta asignación de RPS puede ser modificada por la utilización de la acción fijación de asignación de RPS.

Se definen las siguientes RGU en cada eje RPS:

• La GTU en el eje temporal de RPS se denomina GTU relativa (RGTU).

• La GSU en cada eje espacial de RPS se denomina GSU relativa (RGSU).

• La GVU en la AVR de RPS se denomina GVU relativa (RGVU).

Los atributos definidos para cada componente rt dentro del OPS son proyectados en el RPS asignado como sigue:

• OD proyectada (POD): Proyección de la OD en el RPS y se calcula como sigue: OD × GTF = POD.

• Duración visible proyectada (PVD): Proyección de la VD y se calcula como sigue: OVD × GTF = PVD.

• OS proyectado (POS): Proyección del OS en el RPS y se calcula como sigue: OS × GSF = POS.

• Tamaño visible proyectado (PVS): Proyección del OVS y se calcula como sigue OVS × GSF = PVS. El
valor de PVS se puede fijar también directamente utilizando la acción fijación de OVS con el atributo
estrategia de proyección OVS como «calculado».

El atributo definido para cada contenido rt dentro del OPS es proyectado en el RPS asignado como sigue:

• Volumen vigente proyectado (PCV): Proyección del CV en el RPS y se calcula como sigue:
CV × GVF = PCV.

9.5 Correspondencia de CPS

Cada CPS es un espacio virtual. Corresponde a la máquina MHEG asignar un PS físico a un espacio virtual, y convertir
las coordenadas virtuales (GU) a físicas.

Cada CPS es asignado a un PS físico por la máquina MHEG. El objeto descriptor puede proporcionar información para
facilitar esta correspondencia de modo que:

• Se pueda proporcionar una correspondencia de tipo de medios prevista para facilitar la asignación a un PS
físico. La máquina MHEG asocia el CPS con dispositivos físicos, tales como aparatos de televisión,
estaciones de trabajo, cámaras, ventanas, altavoces y micrófonos.
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• Se pueda proporcionar una resolución recomendada para los ejes del PS físico para una reproducción
satisfactoria: resolución x, resolución y, resolución z y resolución t.

Los autores deben tener en cuenta las posibilidades limitadas de los equipos con recursos mínimos y no
requerir resoluciones indebidamente afinadas.

• Se pueda proporcionar una gama dinámica de audio recomendada, y una frecuencia mínima y máxima
recomendada requeridas para la reproducción con el fin de presentar datos audibles con una amplitud
apropiada.

Las coordenadas virtuales se convierten en coordenadas físicas como sigue:

• El eje temporal del CPS se proyecta en un eje temporal físico. Las unidades temporales físicas se
expresan en milisegundos. 1 CGTU corresponde con 1 PTU.

• Los ejes espaciales del CPS se proyectan en ejes espaciales físicos. Las unidades espaciales físicas
dependen de cada PS físico, por ejemplo, 1 pixel, 1 milímetro. 1 CGSU corresponde con 1 PSU.

Al realizar la correspondencia de cada eje espacial con el espacio físico, la máquina MHEG es
responsable de que el sentido de cada eje espacial (véase la Figura 11) sea percibido correctamente por el
usuario. Por consiguiente, considerando un eje Y de CPS definido como [0, 65535] en el sentido
ascendente, se pudiera requerir proyectar este eje Y en una gama física [0, 479] en el sentido descendente
para una visualización en el computador.

• La AVR del CPS se proyecta en una AVR física. Las unidades de volumen audible físicas se expresan en
decibelios [dB] con respecto al límite de la AVR física. 1 CGVU corresponde con 1 PVU.

10 Mecanismo de identificación genérico

MHEG proporciona mecanismos genéricos para identificar una entidad MHEG, datos o tren (véase la Figura 13). Hay
tres tipos de mecanismos de identificación:

• Identificación externa: Esta identificación no se codifica dentro de un objeto MHEG. Las identifi-
caciones externas pueden ser decodificadas con fines de referencia sin tener que decodificar el
objeto MHEG (véase 10.1).

• Identificación interna: Esta identificación se codifica dentro del objeto MHEG. La identificación interna
no puede ser descubierta hasta que se decodifica un objeto MHEG (véase 10.2).

• Identificación simbólica: Esta identificación puede sustituir a cualquier otra identificación externa o
interna (véase 10.3).

NOTA – No se ha de confundir la identificación externa e interna con objetos distantes y locales. Un objeto
local o distante puede tener una identificación externa o una identificación interna.
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Figura 13/T.171 – Visión general del mecanismo de identificación genérico
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